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Akku 40 V

Battery 40 V
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Batteria 40 V

Akumulatorova baterie 40 V 0 00904
Akumulator 40 V

Akumulator 40 V

Akumulator 40 V

40 V baterija

Baterie 40V

Ladegerat

Charger

Chargeur

Caricabatteria

Nabijecka R3-360-1A-02
Nabijacka

Polnilna postaja

tadowarka

ikroviklis

Incarcator standard

Schnelllader

Quick charger

Chargeur rapide

Caricabatteria rapido

Rychlonabije¢ka R3-360-3A-02
Rychlonabijacka

Hitra polnilna postaja

tadowarka szybkiego tadowania

greitasis jkroviklis

Incarcator rapid
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Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Mode d‘emploi - Traduction du mode d’emploi d’origine

Istruzioni per I’Us o - Traduzione delle istruzioni per l'uso originali.
Navod k pouziti - prekiad pivodniho névodu k pouziti

Navod na obsluhu - prekiad psvodného navodu na pousitie

Navodila za uporabo - Prevod originalnih navodila za uporabo
Instrukcja obsiugi — Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Naudojimo instrukcija — Naudojimo instrukcijos originalo vertimas
Manual de utilizare - Traducere a manualului original

D01100904 D01100904

R3-360-1A-02

R3-360-3A-02

BDAN_ 17180929-3_V1

Ce



00000000060

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Read operating instructions before use!

Lire le mode d’emploi avant la mise en service !

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'utilizzo!
Pfed pouzitim je nutné si pfecist navod k pouziti!

Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.
Pred uporabo najprej preberite navodila za uporabo!

Przed uzyciem nalezy zapoznac¢ sig z trescig instrukcji obstugi!
Prie§ naudojant perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Cititi instructiunilede utilizare Tnainte de operare!



DE:
GB:

FR:

IT:

CZ:
SK:

Akku laden - Ladegerat
Charging the rechargeable
battery - Charger

Charger I‘batterie - Chargeur
Caricare la batteria ricaricabile -

Caricabatteria

Nabit ak. baterii - nabijecka
Nabijanie akumulatora — nabijacka

Sl:
PL:
LT:

RO:

Polnjenje akumulatorja —
polnilna postaja

tadowanie akumulatora elektrycznego —

tadowarka

Pakartotinai jkraunamos baterijos

jkrovimas — jkroviklis

Incarcarea bateriei - Incarcator

Green

charging

Vert charger
Verde caricare
zelena nabijeni
zelena nabijanie

Zielon

Zelena

nabijanie
e [tadowanie

Zalia

kraunasi

Verde

incarcare

Rot Fehler
Red Fault
Rouge Erreur
Rosso difetto
Cervena [chyba
SK _|Cervena |chyba
S| |Rdeca [Napaka
PL _|Czerwone|Btad
LT _[Raudona [Gedimas
RO _|Rosu Eroare

Griin geladen
Green charged
Vert chargée
Verde caricato
zelend nabito
zelend _ |nabité
Zelena__|napolnjeno
Zielone _[Natadowano
Zalia jkrauta
Verde incarcat
Rot Uberhitzungsschutz
High Temperature
Red Protecion
Rouge |Surchauffe

Rosso

Cervena

surriscaldamento

protezione contro il

Ochrana proti
vysoké teploté

Ochrana proti

Cervena vysokej teplote
N ”Zascita pred visoko
Sl [Rde€a fiemperaturo
PL Czer-  |Zabezp. przed
wone przegrzaniem
IAuksta temperatdra
LT RaudonaApsau a
Protectie
RO |Rosu supra-incalzire

C b | |




DE: Akku laden - Schnell-Ladegerat SI: Polnjenje akumulatorja —

GB: Charging the rechargeable battery - hitra polnilna postaja
Quick charger PL: tadowanie akumulatora elektrycznego —
FR: Charger I‘batterie - Chargeur rapide tadowarka szybkiego tadowania
IT: Caricare la batteria ricaricabile - LT: Pakartotinai jkraunamos baterijos
Caricabatteria rapido Jjkrovimas - greitasis jkroviklis
CZ: Nabit ak. baterii - rychlonabijecka RO: Incarcarea bateriei - Incarcator rapid

SK: Nabijanie akumulatora - rychlonabijacka

&

DE _|Grin geladen
GB _|Green charged
FR |Vert chargée
IT Verde caricato

Rot laden zelend  [nabito

Red charging zelena _ |nabité
Rouge  [charger Zelena _|napolnjeno
Rosso __|[caricare Zielone _|Natadowano

Gervena |nabijeni LT |Zalia jkrauta

Zervena |nabijanie RO _[Verde incarcat
Rdeca [nabijanie Rot / Uberhitzungs-
Czerwone |t adowanie Griin schutz

Raudona |kraunasi

Red / High Temperature

Rosu ncarcare Green Protecion
\%)Rge / Surchauffe
Rot / Griin Fehler - -
Rosso / |protezione contro il
Red / Green Fault \Verde surriscaldamento
Rouge / Vert Erreur Cervena/ |Ochrana proti
- zelend _ |vysoké teploté
Rosso / Verde difetto Zervena/ [Ochrana proti
ervend/ zelena  |chyba zelena _|vysokej teplote |
Rdeca/ |ZascCita pred visoko
Cervend/ zelena  [chyba Zelena _[temperaturo

Czerwone[Zabezp. przed

Rdeca / Zel " N
St eca/Zelena | Napaka / Zielone |przegrzaniem

Czerwone / Raud /Auksta temperatira
PL |7 Btad audona (Au P!
Zielone a LT |/ Zalia /Apsauga
LT |Raudona/Zalia |Gedimas RO |rosu/ Protectie
RO |Fost7 Eroare verde supra-incalzire

verde
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lesen und verstanden haben. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und

f @ Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie die Betriebsanleitung aufmerksam ge-

dem richtigen Gebrauch des Geréates vertraut.

Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verant-
wortungsvoll gegeniiber anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fir Unfalle oder Gefahren gegenuber Dritten.

Falls Gber den Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie

sich an den Kundendienst.

DE-1

Originalbetriebsanleitung
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BestimmungsgemaRe Verwendung
Die Ladegerate sind ausschlieflich geeignet den folgenden Wechselakku zu laden:

+ D01101103

& WARNUNG!

Das Laden anderer Akkus ist nicht zulassig.
Mit dem Ladegerat diirfen keine nichtaufladbaren Batterien geladen werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gliltigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller
fiir Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

Nicht bestimmungsgemaRer Gebrauch

Alle Anwendungen mit dem Geréat die nicht im Kapitel ,bestimmungsgemafle Verwendung® genannt sind, gelten als
eine nicht bestimmungsgemaie Verwendung.

Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen
werden kann.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste Hilfe MalRnahmen ein und fordern Sie schnellst mog-
lich qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen
ruhig. Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe

anfordern, machen Sie folgende Angaben:
1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen

Sicherheitshinweise

/N WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Bewahren
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dariber und von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fa-
higkeiten oder Mangel an Erfahrung und / oder
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht
durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt
werden.

Ladestation

In den Akku-Einschubschacht der Ladegerate
durfen keine Metallteile gelangen (Kurzschluss-
gefahr).

Benutzen Sie das Ladegerat niemals in feuchter
oder nasser Umgebung. Nur zur Verwendung in
Innenrdumen geeignet.

Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit
den Angaben auf dem Typenschild des Ladege-
rat Ubereinstimmt. Es besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlags.

Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Zie-
hen am Stecker. Ziehen am Kabel kénnte Kabel
und Stecker beschadigen und die elektrische
Sicherheit ware nicht mehr gewahrleistet.
Benutzen Sie niemals das Ladegerat wenn Ka-
bel, Stecker oder das Gerét selbst durch dufler-
liche Einwirkung beschadigt sind. Bei Beschadi-
gungen in Fachwerkstatt reparieren lassen.
Verhindern Sie, dass die Kihlfunktion des Ge-
rates durch Verdecken der Kihlschlitze behin-

DE-2
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dert wird. Betreiben Sie das Gerat nicht in der
Nahe von Warmequellen oder auf brennbarem
Untergrund.

Offnen Sie niemals das Ladegerét. Im Falle einer
Stérung wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt.
Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das
mitgelieferte Ladegerat. Bei Verwendung ande-
rer Ladegerate kdnnen Defekte auftreten oder
ein Brand ausgeldst werden.

Die AuRenflache des Akkus muss sauber und
trocken sein, bevor Sie ihn aufladen.

Akku

1.

10.
1.

12.

13.

Entfernen Sie den Akku nach Beendigung
des Ladevorgangs umgehend aus dem La-
degerat.

Entfernen Sie den aufgeladenen Akku aus
dem Ladegerat, wenn Sie ihn nicht benutzen.
Versuchen Sie niemals, einen beschéadigten
Akku aufzuladen.

Nicht aufladbare Batterien dirfen nicht auf-
geladen werden.

Missbrauchliche Verwendung von Lithium-
lonen und Lithium-Polymer-Zellen und Ak-
kus kann zur Uberhitzung, Explosion oder
Selbstentziindung der Zellen bzw. Akkus fiih-
ren und schwere Verletzungen verursachen.
Beim Einsetzen des Akkus auf richtige Po-
laritét achten.

Positive und negative Anschlussklemmen
des Akkus nicht kurzschliefen (z. B. an ei-
nem Draht).

Tragen oder lagern Sie den Akku nicht ge-
meinsam mit Halsketten, Haarnadeln oder
anderen Metallgegenstanden.

Durchléchern, schlagen und treten Sie den
Akku nicht und schitzen Sie ihn vor sonsti-
ger mechanischer Beschadigung.

Direktes Loten am Akku ist verboten.
Schiitzen Sie den Akku vor Wasser, Salz-
wasser und Feuchtigkeit.

Zerlegen Sie den Akku nicht, und verandern
Sie nichts am Akku. Der Akku ist mit diversen
Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet. Bei
Beschéadigung einer dieser Sicherheitsvor-
richtungen kann es zur Uberhitzung, Explo-
sion oder Selbstentziindung des Akkus kom-
men. Der Sicherheitskreis des Akkus darf
nicht als Ausschalter missbraucht werden.
Halten Sie den Akku von offenem Feu-
er, Ofen und anderen Warmequellen fern.
Schitzen Sie den Akku vor direkter Sonnen-

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

DE-3

einstrahlung, und lagern oder gebrauchen
Sie ihn bei schénem Wetter nicht im Auto.
Hohe Temperaturen beschédigen den Si-
cherheitskreis des Akkus und kdnnen zur
Uberhitzung, Explosion oder Selbstentziin-
dung des Akkus flihren. Die Verwendung des
Akkus unter solchen Bedingungen kann au-
Rerdem die Akkuleistung beeintrachtigen und
die Lebensdauer des Akkus herabsetzen.
Legen Sie den Akku nicht in den Mikrowel-
lenherd, in einen Hochdruckbehalter oder
auf Induktionskochherde.

Bei Nichtbenutzung sollte der Akku zu ca.
30-50% aufgeladen und bei Zimmertempera-
tur (19°C bis 25°C) aufbewahrt werden. Bei
langerer Lagerung muss der Akku einmal pro
Jahr nachgeladen werden, um eine vollstan-
dige Entladung zu vermeiden.

Die zuléssigen Temperaturen fir das Laden
des Akkus liegen zwischen 0° und 40°C, die
fur das Entladen zwischen 0° und 60°C.
Akku und Ladegerat werden wahrend des
Ladevorgangs warm. Dies ist normal und
kein Hinweis auf eine Fehlfunktion.

Der Ladevorgang darf nicht fortgesetzt wer-
den, wenn der Akku sich nicht innerhalb der
angegebenen Ladezeit aufladt. Andernfalls
kann der Akku heil® werden, explodieren
oder sich selbst entziinden. Das Laden des
Akkus muss bei Temperaturen von 0°C bis
40°C durchgefiihrt werden. Bei anderen
Temperaturen kann der Akku ernsthaft be-
schadigt werden oder die Lebensdauer des
Akkus wird herabgesetzt.

Ausgediente Akkus durch Umwickeln der An-
schlussklemmen mit Klebeband oder Ahnli-
chem isolieren.

Entsorgen Sie den Akku nicht durch Verbren-
nen, und geben Sie ihn nicht zum norma-
len Haushaltsmll. Bringen Sie verbrauchte
Akkus zu einer lokalen Entsorgungs- oder
Recyclingstelle.

. Brechen Sie bei ungewdhnlichen Geriichen

beim Laden/Entladen, Uberhitzung, Farb-
oder Formanderungen oder sonstigen Anor-
malitdten den Gebrauch des Akkus sofort ab.
Falls Akkuflissigkeit durch eine Undichtheit
des Akkus in die Augen gelangen sollte: nicht
reiben, sondern mit viel Wasser spiilen und
sofort in arztliche Behandlung begeben. Bei
Nichtbehandlung kann das Auge durch die
Akkuflissigkeit verletzt werden.
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23. Der Akku ist vor dem ersten Einsatz zu la-
den. Erst nach mehreren Lade- und Entlade-
zyklen erreicht der Akku die volle Kapazitat.

24. Laden Sie den Akkublock nur in Ladegera-
ten auf, die gesondert geprift wurden und
bei denen festgestellt wurden, dass sie EN
60335-2-29 entsprechen. Zum Schutz ge-
gen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr, lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung des Ladegerates gut durch, bevor Sie
den Akkublock aufladen.

25. Bei unsachgemaRem Gebrauch oder beim
Gebrauch beschadigter Akkus kdnnen Damp-
fe austreten. Fuhren Sie Frischluft zu und
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

& Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschadigte, defekte
oder deformierte Akkus. Den Akku niemals 6ff-
nen beschadigen und nicht fallen lassen.
Akkus nie in Umgebung von Sauren und leicht
entflammbaren Materialien laden.

Akku vor Hitze und Feuer schiitzen.

Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwi-
schen 10°C bis +40°C verwenden.

Niemals auf Heizkdrpern ablegen oder langere
Zeit starker Sonnenstrahlung aussetzen.

Nach starker Belastung erst abkiihlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Me-
tallteilen Uberbriicken.

Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss
der Akku verpackt werden (Plastiktiite, Schach-
tel) oder die Kontakte miissen abgeklebt werden.

Arbeitshinweise

Die Akkus werden nur teilweise vorgeladen geliefert und
mussen vor Gebrauch zum ersten Mal voll aufgeladen
werden.

» Laden Sie den Akku nach, wenn das Gerat zu lang-
sam lauft oder stehen bleibt.

¢ Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden,
ohne die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbre-
chung des Ladevorgangs schadigt den Akku nicht.

» Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic-Cell Pro-
tection” gegen Tiefentladung geschiitzt.

« Eine wesentlich kiirzere Betriebszeit des geladenen
Akkus zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und
ersetzt werden muss.

* Verwenden Sie nur Original-Ersatz-Akkupacks.

Lagerung

» Bei Nichtbenutzung sollte der Akku zu ca. 50% auf-
geladen und bei Zimmertemperatur (5°C bis 20°C)
aufbewahrt werden. Bei langerer Lagerung muss der
Akku einmal pro Jahr nachgeladen werden, um eine
vollstandige Entladung zu vermeiden.

« Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schiitzen.

Beforderung/Transport

» DerBenutzerkanndenAkkumulator beim Stralentrans-
port ohne weitere Auflagen zum Einsatzort des Gerats
mitfuhren, wenn die Ladung geeignet gesichert wird.

Hinweise zum Versand zu Reparatur- oder
Diagnosezwecken:

* Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbe-
schadigt ist.

A Kurzschlussgefahr!

Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der
Akku verpackt werden (Plastiktite, Schachtel) oder die
Kontakte miissen abgeklebt werden.

DE-4
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Symbolerkldrung

SYMBOL BEDEUTUNG
Akku enthalt Lithium! Nicht in der Miilltonne entsorgen!
- Entladen Sie den Akku, indem Sie das Werkzeug bis zum Stillstand des Motors im
Leerlauf betreiben.
- Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.
Li-lon
%9 Defekten Akku dem Recycling zufiihren!
Li-lon
%
"4‘ Explosionsgefahr! Werfen Sie niemals Akkus ins Feuer.
N

Werfen Sie den Akku nicht ins Wasser.

Den Akku nicht der Sonne aussetzen, wenn die Temperatur hoher ist als 40°C.

Bestatigt die Konformitét des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Européaischen Ge-
meinschaft.

WARNSYMBOL

Zeigt Gefahr, Warnhinweise oder Grund zu besonderer Vorsicht an. Kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

Vor Inbetriebnahme und vor allen Wartungs-, Montage- und Reinigungsarbeiten Gebrauchs-
anweisung grindlich lesen.

Das Ladegerat ist nur fir die Verwendung im Haus gedacht.

Schutzklasse Il Doppeltisoliert

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Ladegerat: Sicherung, trage 2A

Schnell-Lader: Sicherung, trage 5A

DE-5
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Entsorgung und Umweltschutz

Gilt fiir Modelle in Deutschland und auch
fiir Linder mit Abfalltrennsystemen
Das Symbol des durchgestrichenen Miillei-
mers auf einem Gerat, Verpackung, Gebrauchs-
anweisung oder Garantieschein besagt: Wenn
lhr Gerét eines Tages unbrauchbar wird
B (der Sie es nicht mehr benétigen, geben Sie
das Gerat bitte auf keinen Fall in den Hausmdill, sondern
entsorgen Sie es umweltgerecht. Helfen Sie mit, um der
Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch
unkontrollierte Miillbeseitigung zu schaden.

Kunststoff-, Metallteile, Zubehor und Altbatterien / Akku-
mulatoren kdnnen hier getrennt und der Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie auch
in lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gilt nur fiir Modelle in Deutschland

In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerit in einer
Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und Akku-
mulatoren, die nicht vom Gerat umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen, sind vor der Abgabe an einer Erfassungs-
stelle zu trennen.

Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeraten,
einschleiBllich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-,
Lager- bzw. VersandflachengréBe gesetzlich grundsétz-
lich zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten
verpflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerat
kaufen oder es sich um ein kleines Altgerat handelt, das
bestimmte Mal3e nicht liberschreitet.

Das Symbol des durchgestrichenen Miillei-
ﬁmers auf Batterien oder Akkumulatoren besagt,

dass diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im

Liton Hausmiill entsorgt werden diirfen. Sofern Batterien

oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg, > 0,0005%), Cad-
mium (Cd, > 0,002%) oder Blei (PB, > 0,004%) enthalten,
finden Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb
des Symbols des durchgestrichenen Miilleimers. Sie sind
gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkumulatoren,
die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei aus dem Altgerdt entnommen werden
konnen, nach Gebrauch zuriickzugeben. Sie konnen dies
kostenfrei im Handelsgeschaft oder bei einer anderen
Sammelstellen in lhrer Néhe tun. Adressen geeigneter
Sammelstellen kénnen Sie von |hrer Stadt- oder Kommu-
nalverwaltung erhalten.

Batterien konnen Stoffe enthalten, die schadlich fir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Beson-
dere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die
getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batterien
und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden
werden.

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abféllen aus alten
Batterien soweit wie moglich, z.B. indem Sie Batterien mit
langerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien bevorzu-
gen. Bitte vermeiden Sie die Vermiillung des offentlichen
Raums, indem Sie Batterien oder batteriehaltige Elektro-

und Elektronikgerate nicht achtlos liegenlassen. Bitte
prufen Sie Moglichkeiten, eine Batterie anstatt der Entsor-
gung einer Wiederverwendung zuzufiihren, beispielsweise
durch die Rekonditionierung oder die Instandsetzung der
Batterie.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch
im Internet unter www.batteriegesetz.de

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertrdglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fiir Kinder
geféhrlich sein.

Bewahren Sie Verpackungsteile auerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
mdglich.

Bitte I6schen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle
selbsténdig alle personenbezogenen Daten auf lhrem
Gerat.

Weitere Informationen zum Engagement von Ikra fur die
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell
wie méglich.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dirfen nur durch
eine Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden. Bitte beschrei-
ben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von Ihnen
festgestellten Fehler.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile benétigen, wenden
Sie sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit diesem Gerat kei-
nerlei Zusatzteile auller denjenigen, die von unserem
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls kdnnen
der Bediener oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Geréat kann
beschéadigt werden.

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

« Typ des Gerates

» Artikelnummer des Gerates
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Technische Daten

Akku

Betriebsspannung
Akkukapazitat
Akku Leistung
Gewicht
Ladestation
Netzspannung / Frequenz
Ladespannung
Ladestrom
Aufnahmeleistung
Schutzklasse
Ladedauer

Gewicht

DE | Gebrauchsanweisung

D01100904

40V==

2,5Ah

90 Wh

0,750 kg
R3-360-1A-02 Ladegerit
100 - 240 V~ / 50/60 Hz
36V==

0,65A

30W

Il

3 bis 5 Std.

0,350 kg

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

DE-7

R3-360-3A-02 Schnell-Lader
200 - 240 V~ / 50/60 Hz

36 V==

36A

160 W

Il

ca. 1 Std.

0,760 kg
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A@ Read and understand the operating instructions before using the appliance. Famil-
iarise with the control elements and how to use the appliance properly. Abide by all the safety
measures stated in the service manual. Act responsibly toward third parties.

The operator is responsible for accidents or risks to third parties.
In case of any doubts about connection and operation refer please to our customer center.

GB-1

Translation of the original Operating Instructions
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Specified Conditions Of Use

Chargers are exclusively suitable to charge these replace able battery:
- D01101103

& WARNING!

Charging any other battery is not allowed. Single-use batteries must not be charged with the charger.

Do not use this product in any other way as stated for normal use. Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the manufacturer liable for damages.

Improper use

All uses of the device which are not stated in the section ‘Proper use’ are considered improper use.

Residual risks

Even if the tool is used properly, there is always a residual risk that cannot be excluded.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury and summon qualified medical attendance as quickly as possible.
Protect the injured person from further harm and calm them down. For the sake of eventual accident, in accordance
with DIN 13164, a workplace has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to replace any used material in the first-

aid kit immediately after it has been used. If you seek help, state the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Safety Instructions

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury. Save all warnings and instructions for
future reference.

Children over the age of 8 and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or with a lack of experience and / or knowledge
may only use the machine when supervised or
after being instructed on the safe use of the ma-
chine and understanding the risks arising from
such use.

Children may not play with the machine.
Cleaning and user maintenance may not be pro-
vided by children without supervision.

Charging station

No metal parts may enter the shaft to slide the
battery (risk of short circuit).

Never use the charger in moist or wet conditions.
Suitable for indoor areas only.

Make sure the system voltage corresponds to
the charger type plate details. There is a risk of
electric shock.

Cable connections to be separated by pulling the
plug only. Pulling the cable could damage both
the cable and plug. As a result, electric safety
would no longer be guaranteed.

Never use the charger when the cable, plug or
the machine is damaged by external influences. In
case damage let repaired in authorized workshop.
Make sure the cooling function is not limited by
covering the cooling slots. Do not operate the
appliance near heat sources or on a flammable
surface.

Never open the charger. Contact a specialised
workshop in case of any defect.

Only charge the rechargeable battery block with
the charger provided by the manufacturer. There
can be malfunction or fire if different chargers
are used.

GB-2
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The outer battery surface must be clean and dry
before the battery starts being charged.

Battery

1.

2.

3.

10.
1.

12.

13.

14.

15.

Always remove the battery from the charger
once charging is complete.

Remove the charged battery from the charg-
er when it is not in use.

Never attempt to charge a damaged battery.
Never attempt to charge non-rechargeable
batteries.

Improper use of lithium-ion and lithium-pol-
ymer cells and rechargeable batteries can
lead to overheating, explosion or spontane-
ous ignition of the cells or battery, and in turn
to severe injury.

Always ensure the correct polarity when in-
serting the battery.

Never short-circuit the positive and negative
connection terminals of the battery (e.g. on
a wire).

Never carry or store the battery together with
necklaces, hairpins or other metal objects.
Never perforate, strike or step on the battery
and safeguard the battery against all forms of
mechanical damage.

Direct soldering to the battery is prohibited.
Protect the battery against water, salt water
and moisture.

Never disassemble the battery or attempt to
modify it in any way. The battery is fitted with
a number of safety devices. Damage to any
of these safety devices can lead to overheat-
ing, explosion or spontaneous ignition of the
battery. The battery safety circuit must not be
used as a circuit breaker.

Keep the battery away from naked flames,
ovens and other sources of heat. Never ex-
pose the battery to direct sunlight or store or
use it in a vehicle during sunny weather. High
temperatures can damage the battery safety
circuit and lead to overheating, explosion or
spontaneous ignition of the battery. Use of
the battery under such conditions can also
impair battery performance and decrease the
service life of the battery.

Never put the battery in a microwave oven,
high-pressure container or on an induction
cooker.

If the battery is to remain unused for a period
of time, it must be charged to approx. 30-
50% and stored at room temperature (19°C

16.

17

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

GB-3

to 25°C). In the event of a prolonged period
of storage, the battery must be charged once
per year in order to avoid complete discharge.
Permissible temperatures for charging the
battery are between 0° and 40°C, and for
discharging the battery are between 0° and
60°C.

. The battery and charger will become hot

during charging. This is normal and is not an
indication of a malfunction.

Charging must be stopped if the battery fails
to charge fully within the specified charging
time. Failure to stop charging can cause the
battery to overheat, explode or spontaneous-
ly ignite. Battery charging must be performed
at temperatures of 0°C to 40°C. Charging at
any other temperatures can cause severe
damage to the battery or decrease its ser-
vice life.

Disused batteries must be isolated by wind-
ing adhesive tape or similar around the con-
nection terminals.

Never dispose of the battery by burning or
discarding it with standard household refuse.
Always take depleted batteries to a local
disposal or recycling centre.

Stop use of the battery immediately in the
event of unusual odours during charging/
discharging, overheating, colour changes,
deformation or other abnormalities.

In the event that battery fluid comes into
contact with the eyes due to a battery leak,
never rub the eyes but rinse with plenty of
water and seek medical attention promptly.
Failure to seek medical attention can lead
to eye injury.

The battery must be charged before first use.
It will reach its full capacity only after several
charge and discharge cycles.

Only charge the battery block in chargers
that have been subject to separate inspec-
tion and have been certified as complying
with EN 60335-2-29. Always read the op-
erating instructions for the charger before
charging the battery block to protect against
electric shock and risk of injury/fire.

Vapours may leak out in case of unauthor-
ised use or when using a damaged accu-
mulator. Bring fresh air and seek medical
advice if experiencing difficulties. Vapours
may irritate the respiratory system.
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& Risk of fire! Risk of explosion!

Never use damaged, defective or deformed ac-
cumulators. Never open or damage the accu-
mulator or let it fall on the ground.

Never charge the battery in an environment with
acids and easily flammable materials.

Protect the battery against heat and fire.
Battery to be used at the ambient temperatures
between 10°C and +40°C only.

Never put the battery on heaters and do not ex-
pose it to strong sunlight for a long time.

After being subject to heavy load, let the battery
cool down first.

Short circuit - do not bridge the accumulator
contacts with metal parts.

The accumulator must be packaged (plastic
bag, box) or accumulator contacts must be
sealed up for accumulator disposal, transport
or storage.

Work instructions

Accumulators are supplied partially charged and must
therefore be fully charged before being used for the
first time.

« Charge the accumulator when the appliance is run-
ning slowly or stops.

« Ali-ion battery may be charged at any time without any
shortening of its life. Charging process interruption will
not damage the accumulator.

« Ali-ion battery is protected by the Electronic Cell Pro-
tection against deep discharge.

« A significantly shorter operating time of a charged
battery means the battery life is over and the battery
must be replaced.

« Original spare batteries to be used only.

Storage

« If the battery is to remain unused for a period of time,
it must be charged to approx. 50% and stored at room
temperature (5°C o 20°C). In the event of a prolonged
period of storage, the battery must be charged once
per year in order to avoid complete discharge..

« Keep the battery away from water and moisture.

Conveyance / Transport

* The user can move the rechargeable battery when
transporting on roads to the device's usage location
without further constraints as long as the charge has
been safeguarded appropriately.

Instructions for sending for repair or diagnostic
purposes:

» Only send batteries if the housing is not damaged.

& Risk of short circuit!

The battery must be packed (plastic bag, case) when
disposing, transporting or storing, or the contacts must
be covered.

GB-4
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Explanation of symbols

SYMBOLE DESCRIPTION
Rechargeable battery contains lithium! Do not dispose of in trash bin!
- Discharge the rechargeable battery by operating the tool at idle until the motor stops.
- Take the rechargeable battery out of the tool.
Li-lon
% 9 Defective accumulators should be recycled!
Li-lon
%
"4‘ Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.
N

Never throw the rechargeable battery into water.

Do not expose batteries to temperatures above 40°C.

Confirms the conformity of the electric tool with the Directives of the European Community.

WARNING SYMBOL

Indicates danger, safety notes or causes for particular caution. This symbol may occur in
combination with other symbols or pictograms.

If you do not adhere to the instructions and safety measures described in the Operating

Instructions severe injuries may occur. Read the Operating Instructions before you start and
operate this device.

The charging device is only intended for indoor use.

Double-insulated

This device may not be disposed of with general/household waste. Dispose of only at a des-
ignated collection point.

Normal charger: Fuse, slow blow 2A

Quick charger: Fuse, slow blow 5A

GB-5
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Information for environmental protection/
disposal

The disposal instructions are provided on pictograms that
are applied to the device or the packaging.

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do
not dispose of the machine with the household waste. In
the interest of environmental protection, take it to a coll-
ection point for electric machines. Your responsible local
authority can provide you with addresses and operating
times. Also take the packaging materials and worn out
accessories to the appropriate collection points.

ﬁ Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household
E waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must
be collected separately for environmentally-compatible
re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling ma-
nagement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without elec-
trical components accompanying the waste equipment.

Dispose of the batteries in an environmentally friend-
ly manner

Li-ion batteries are subject to the special dis-

E posal obligation. Have any defective batteries
disposed of by a specialised shop.

The battery must be taken out before the appli-

ance is scrapped.

Have any defective battery disposed by a spe-

cialised shop.

Any damaged or disposed devices must be deli-

vered to appropriate collection centres.

Damaged batteries may harm the environment

and your health if toxic vapours or liquids leak

out of such batteries.

Li-lon

&3

Therefore, never send a defective battery by post, etc.
Please contact your local recycling centre.

Dispose of the batteries when discharged. We recom-
mend applying an adhesive tape on the poles to protect
them against short circuit. Never open the battery.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually chosen
based on environment aspects and waste treatment
principles and are therefore recyclable. Returning the
packaging into material circulation saves raw materials
and reduces waste production. Parts of packagings (e.g.
foils, styropor®) can be dangerous for children.

Risk of suffocation!

Keep parts of the packagings out of reach of children and
dispose them as soon as possible.

Repair service

Repairs to electrical tools may only be performed by an
electrician. Please describe the fault that you have en-
countered when sending the machine in for repair.

Spare parts

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.

When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.

The following information should be provided when or-
dering spare parts:

* Type of machine

* ltem number of the machine
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Technical Specifications

Battery D01100904

Battery voltage/operation voltage 40V ==

Battery capacity 2,5Ah

Battery power 90 Wh

Weight 0,750 kg

Battery Charger R3-360-1A-02 (Charger) R3-360-3A-02 (Quick Charger)
Mains voltage 100 - 240 V~ / 50/60 Hz 200 - 240 V~/ 50/60 Hz
Charging voltage 36 V== 36 V==

Charging current 0,65 A 3,6 A

Input power 30w 160 W

Protection class 1l I
Charging time approx 3 - 5 hours approx 1 hour
Weight 0,350 kg 0,760 kg

Technical changes are reserved.
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Conditions de garantie
Déclaration de Conformité

Service

A@ Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la premiére utilisation de la pompe et
assurez-vous de l‘avoir bien compris. Familiarisez-vous avec les éléments de commande et
I‘utilisation correcte de I‘appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans le
mode d’emploi. Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis d’autres personnes.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le branchement et I'utilisation de I‘appareil, contac-
tez le service clients.

FR-1 ) , o
Traduction du mode d’emploi d’origine
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Utilisation conforme a la destination

Les chargeurs conviennent exclusivement a la charge de ces batteries rechargeables
+ D01101103

& AVERTISSEMENT!

Il est interdit de charger une autre batterie.
Il est interdit d‘utiliser le chargeur pour charger des batteries non rechargeables.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non
respect des dispositions des régles en vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode d‘emploi.

Utilisation non conforme

Tous les contextes d'utilisation de I'appareil ne figurant pas au chapitre «Utilisation conforme» sont considérés comme
des utilisations non conformes.

Dangers résiduels

Méme en cas d'utilisation conforme de I'outil, il est impossible d’exclure totalement un certain risque résiduel.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez rapidement les premiers secours. Protégez le blessé d’autres
blessures et calmez-le. Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail doit étre équipé d’'une armoire a phar-
macie selon DIN 13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement le matériel pris dans I'armoire a pharmacie.

Si vous appelez les secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d‘accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure

Instructions De Sécurité

A AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes et instructions
de sécurité. Le non respect des consignes
indiquées ci-dessous peuvent engendrer une
électrocution, un incendie et/ou des blessures
graves. Conservez toutes les consignes et
instructions de sécurité pour une utilisation
ultérieure.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants a par-
tir de 8 ans et par des personnes avec capacités
physiques, sensorielles ou psychiques limitées
ou avec une expérience insuffisante et/ou des
connaissances insuffisantes seulement sous la
surveillance ou aprés une formation sur l‘utilisa-
tion en toute sécurité et aprés la compréhension
des risques qui en résultent.

Il est interdit aux enfants de jouer avec |‘appareil.
Les enfants ne doivent pas réaliser le nettoyage
et I'entretien sans surveillance.

Poste de charge

Aucune particule métallique ne doit pénétrer
dans le compartiment a batterie (risque de court-
circuit).

N‘utilisez jamais le chargeur dans un environne-
ment humide ou mouillé. Il convient uniquement
a l'utilisation a l'intérieur.

Vérifiez si la tension du secteur correspond aux
don- nées figurant sur la plaque signalétique du
chargeur. Risque d‘électrocution.

Séparez les raccords de cable seulement en ti-
rant sur la fiche. Le fait de tirer sur le cable pour-
rait endommager le cable ainsi que la fiche, la
sécurité électrique ne serait alors plus assurée.
Le fait de tirer sur le cable pourrait endommager
le cable ainsi que la fiche, la sécurité électrique
ne serait alors plus assurée.

N'utilisez jamais le chargeur lorsque le ca-
ble, la fiche ou I‘appareil lui-méme est endom-
magé par des influences extérieures. En cas
d‘endommagement, fairer répare par un atelier
agréé.
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Evitez de limiter la fonction de refroidissement en
couvrant les fentes de refroidissement. N'utilisez
pas l‘appareil a proximité des sources de chaleur
ou sur une surface chaude.

N‘ouvrez jamais le chargeur. En cas de panne,
contactez un atelier spécialisé.

Ne chargez le bloc d’accumulateur que dans
le chargeur fourni par le fabricant. L‘utilisation
d‘autres dispositifs de charge peut engendrer
des défauts ou un incendie.

Avant la charge, la surface extérieure de la bat-
terie doit étre propre et seche.

Batterie

1. Une fois que la batterie est chargée, retirez-
la immédiatement du chargeur.

2. Retirez la batterie chargée du chargeur si
vous ne l'utilisez pas.

3. N’'essayez jamais de charger une batterie
endommagée.

4. Les batteries non rechargeables ne doivent
jamais étre chargées.

5. Toute utilisation incorrecte des batteries
lithium-ion, batteries lithium polymeére et bat-
teries rechargeables peut entrainer une sur-
chauffe, une explosion ou une combustion
spontanée des cellules ou batteries et par
conséquent de graves blessures.

6. Lors de l'utilisation de la batterie, respectez
la polarité.

7. Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement positives et négatives de la batterie
(par exemple a un fil).

8. Vous ne devez ni porter ni ranger la batterie
avec des colliers, des épingles a cheveux ou
autres objets métalliques.

9. Il est interdit de percer la batterie, de la
cogner ou d'y faire pénétrer quelque chose.
Protégez-la de tout dommage mécanique.

10. Il est interdit de procéder a un brasage direc-
tement sur la batterie.

11. Protégez la batterie de I'eau, de I'eau salée
et de 'humidité.

12. Ne démontez pas la batterie et ne Iui appor-
tez pas de modification. La batterie est
dotée de divers dispositifs de sécurité. Tout
endommagement de 'un de ces dispositifs
de sécurité peut conduire a une surchauffe, a
une explosion ou a une combustion sponta-
née de la batterie. Le circuit de sécurité de la
batterie ne doit pas étre utilisé a tort comme
un dispositif d’arrét.

13. Tenez la batterie éloignée des flammes nues,
des fours et autres sources de chaleur. Pro-
tégez la batterie du rayonnement direct du
soleil et ne I'utilisez pas ou ne la stockez pas
dans un véhicule par beau temps. Les tem-
pératures élevées endommagent le circuit de
sécurité de la batterie et peuvent conduire a
une surchauffe, a une explosion ou a une
combustion spontanée de la batterie. L'utili-
sation de la batterie dans ces conditions peut
en outre nuire a la puissance de la batterie et
a sa durée de vie.

14. Ne placez pas la batterie au micro-ondes,
dans un réservoir haute pression et sur une
plagque a induction.

15. En cas de non-utilisation, la batterie doit étre
chargée a env. 30-50 % et étre conservée a
température ambiante (de 19 °C a 25 °C).
En cas de stockage prolongé, la batterie doit
étre rechargée une fois par an pour éviter
qu’elle ne se décharge complétement.

16. Les températures autorisées pour le charge-
ment de la batterie se situent entre 0° et 40
°C. Celles du déchargement sont comprises
entre 0° et 60 °C.

17. Pendant le processus de chargement, la bat-
terie et le chargeur deviennent chauds. Cela
est normal et ne traduit pas la présence d’'un
dysfonctionnement.

18. Le processus de chargement ne doit pas
étre poursuivi si la batterie ne se charge pas
dans les délais de charge indiqués. Sinon,
la batterie risque de devenir trés chaude,
d’exploser ou de connaitre une combustion
spontanée. Le chargement de la batterie doit
avoir lieu par des températures comprises
entre 0 °C et 40 °C. Toute température ne
respectant pas cette plage risque d’endom-
mager gravement la batterie ou de nuire a
sa durée de vie.

19. Isolez les batteries usagées en enveloppant
les bornes de raccordement avec du ruban
adhésif ou équivalent.

20. N’éliminez pas la batterie en la brulant et
ne la jetez pas avec les déchets ménagers
normaux. Confiez les batteries usagées a un
centre d’élimination ou de recyclage local.

21. En cas d’odeurs inhabituelles lors du char-
gement/déchargement, de surchauffe, de
changement de couleur ou de forme ou
d’autres anomalies, cessez immédiatement
d'utiliser la batterie.
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22. En cas de contact du fluide de la batterie
avec les yeux en raison d'un probléme
d’étanchéité de la batterie : ne vous frottez
pas les yeux. Rincez a grandes eaux et
consultez immédiatement un médecin. En
I'absence de traitement, le fluide de la batte-
rie entraine des lésions oculaires.

23. Avant d'utiliser la batterie pour la premiere
fois, chargez-la. La batterie n’atteint sa
pleine capacité qu'a lissue de plusieurs
cycles de chargement et de déchargement.

24. Ne chargez les blocs-batteries que dans des
chargeurs ayant fait I'objet de contréles par-
ticuliers et pour lesquels il a été établi qu’ils
étaient conformes a la norme EN 60335-2-
29. Pour éviter tout choc électrique, risque
de blessures et risque d’'incendie, lisez bien
le mode d’emploi du chargeur avant de char-
ger le bloc-batterie.

25. Une utilisation incompétente ou [‘utilisation
d‘'un accumulateur endommagé peut pro-
voquer des fuites de vapeurs. Amenez de
I‘air frais et contactez un médecin en cas de
problémes. Les vapeurs peuvent irriter les
voies respiratoires.

& Risque d‘incendie ! Risque d‘explosion!
N‘utilisez jamais des accumulateurs endomma-
gés, défectueux ou déformés. N‘ouvrez jamais
un accumulateur, ne 'endommagez pas et ne le
faites pas tomber.

Ne chargez jamais la batterie dans un environ-
nement avec acides et matieres légérement
inflammables.

Protégez la batterie de la chaleur et du feu. Uti-
lisez la batterie seulement dans |'‘étendue des
températures de +10°C a +40°C.

Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et
ne I‘exposez pas trop longtemps aux rayons du
soleil. En cas de forte charge, laissez-la d'abord
refroidir.

Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de
|'accumulateur avec des piéces métalliques.
Lors de la liquidation, le transport ou le stockage,
il est nécessaire d‘emballer I'accumulateur (sac
en plastique, boite) ou de coller les contacts.

Consignes de travail

Les accus ne sont livrés que partiellement préchargés et

doivent donc étre complétement chargés avant utilisation.

* Rechargez l'accu dés lors que I‘appareil fonctionne
trop lentement ou s‘arréte.

« L'accu Li-ion peut étre chargé a tout moment sans rac-
courcir sa durée de vie. L'interruption du chargement
n‘endommage pas l‘accu. L'accu Li-ions est protégé
contre la décharge compléte grace a la ,Electronic
Celle Protection*.

* Une durée de fonctionnement sensiblement rac-cour-
cie de l'accu indique que celui-ci est trop faible et doit
étre remplacé. N'utilisez que des accus de rechange
d‘origine

* Une durée de fonctionnement sensiblement rac- cour-
cie de l'accu indique que celui-ci est trop faible et doit
étre remplacé. N'utilisez que des accus de rechange
d‘origine.

« Pouzivejte jen originalni nahradni baterie.

Stockage

« En cas de non-utilisation, la batterie doit étre chargée
aenv. 50 % et étre conservée a température ambiante
(de 5 °C a 20 °C). En cas de stockage prolongé, la
batterie doit étre rechargée une fois par an pour éviter
qu’elle ne se décharge complétement.

« Protégez la batterie contre I'eau et I'humidité.

Acheminement/transport

« L'utilisateur peut emporter la batterie lors du transport
sur route sans autre condition sur le lieu d'utilisation de
I‘appareil sile chargement est sécurisé comme il se doit.

Consignes d‘expédition a des fins de réparation ou

de diagnostic :

» Envoyez uniquement les batteries lorsque le boitier
n‘est pas endommagé.

A Risque de court-circuit !

Lors I‘élimination, du transport ou du stockage, la bat-
terie doit étre emballée (sac en plastique, boite) ou les
contacts doivent étre décollés.

FR-4



FR | Mode d‘emploi

Explication des symboles

SYMBOL SIGNIFICATION
L‘accumulateur contient du lithium ! Ne pas la jeter dans la poubelle !
- Déchargez I'accumulateur en faisant fonctionner I‘outil a vide jusqu‘a I‘arrét du moteur.
- Retirez I'accumulateur de I‘outil.
Li-lon
%9 Les accus défectueux doivent toujours étre mis au recyclage!
Li-lon

Risque d‘explosion ! Ne jetez jamais les batterie au feu.

Ne jetez pas I'accumulateur dans l‘'eau.

Ne pas soumettre la batterie a une température supérieure a 40°C.

Indique que cet appareil électrique est conforme aux directives de la Communauté
européenne.

SYMBOLE D’AVERTISSEMENT

Signale un danger, un risque ou une raison particuliére d’étre prudent. Peut étre utilisé avec
d’autres symboles ou pictogrammes.

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI

Au cas ou vous n’observeriez pas les précautions d’emploi et les mesures de sécurité du
mode d’emploi, de graves accidents pourraient se produire. Lisez attentivement le mode
d’emploi avant de mettre I'appareil en service et avant son utilisation.

Utilisez le chargeur uniquement dans la maison.

Double isolation

ATTENTION! PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT!

Le présent appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les ordures ménagéres/déchets.
Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

Chargeur normal: Fusible temporisé 2 A

Chargeur rapide: Fusible temporisé 5 A
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Consignes de protection de I‘environnement/
d‘élimination

Les consignes d’élimination figurent sur les pictogrammes
qui sont apposés sur la machine ou I'emballage.

Une fois I'appareil hors d‘état, procédez a son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le
cable secteur afin d'éviter toute utilisation abusive. Ne
jetez pas I'appareil avec les ordures ménageres. Dans
un but de protection de I'environnement, remettez-le
a un centre de collecte spécialisé dans les appareils
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous
fournir les adresses et horaires d'ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage et
accessoires usés aux centres de collecte prévus.

hid

Uniquement en ce qui concerne les pays de
I‘UE. Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres!

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE
sur les anciens appareils électriques et électroniques et
a la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils
électriques usés doivent étre triés a part et remis a un
centre de recyclage.

Alternative de recyclage aux exigences de retour:

Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de I'appareil électrique
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil
peut a ces fins étre confié a un centre de reprise qui
se chargera de son élimination conformément aux lois
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas
concernés les accessoires joints aux anciens appareils
et les consommables sans composants électriques.

Eliminez les accumulateurs de fagon écologique.

Les accumulateurs Li-ion doivent étre éliminés
de fagon spéciale. Remettez les accumulateurs
défectueux a un magasin spécialisé.

Avant de broyer |‘appareil, retirez I'accumulateur.
Faites liquider les batteries défectueuses par un
magasin spécialisé.

Déposez les appareils défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage correspon-
dant.

Les accumulateurs endommagés peuvent nuire a
I'environnement et a votre santé, car ils peuvent
présenter des fuites de vapeurs ou gaz toxiques.

g

Li-lon

9

Par conséquent, n‘envoyez jamais un accumulateur
endommagé par la poste, etc. Veuillez vous tourner vers
votre centre de recyclage local.

Eliminez les accumulateurs lorsqu'ils sont déchargés.
Nous recommandons d‘envelopper les pdles par une
bande adhésive, de fagon a les protéger du court-circuit.
N‘ouvrez jamais un accumulateur.

Elimination de I‘emballage de transport.

L‘'emballage protége I‘appareil de I‘endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux d‘embal-
lage sont choisis en fonction des aspects écologique-
ment acceptables et des aspects de traitement des dé-
chets, par conséquent, ils sont recyclables. Le retour de
I'emballage dans le circuit matériel permet d‘économiser

des matieres premiéres et de réduire les déchets. Cer-
taines parties de I'emballage (film, styropore®) peuvent
représenter un risque pour les enfants.

Risque d‘asphyxie !

Stockez les parties d'‘emballage hors de portée des
enfants et éliminez-les le plus rapidement possible.

Service de réparation

Les réparations qui concernent les outils électriques
doivent uniqguement étre réalisées par un électricien
professionnel. En cas d’expédition de la machine a des
fins de réparation, veuillez décrire les défauts constatés.

Piéces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de piéces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service apres-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des piéces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, I'utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et I'appareil pourrait étre endommagé.

Lors de la commande de piéces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent étre fournies:

« Type de l‘appareil

« Référence de I'appareil
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Données techniques

Type d’accu

Tension de 'accu
Capacité de la batterie
Batterie-Puissance de batterie
Poids

Poste de charge
Tension de réseau
Tension de charge
Courant de charge
Puissance

Type de protection
Durée de chargement

Poids

FR | Mode d‘emploi

D01100904

40V ==

2,5Ah

90 Wh

0,750 kg
R3-360-1A-02 (Chargeur)
100 - 240 V~ / 50/60 Hz
36 V==

0,65 A

30w

1l

3 - 5 heures

0,350 kg

Sous réserve de modifications techniques.

FR-7

R3-360-3A-02 (Chargeur rapide)
200 - 240 V~ / 50/60 Hz

36V ==

3,6A

160 W

Il

1 heure

0,760 kg
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Dichiarazione CE di Conformita

Service

A@ Usare |‘apparecchio solo dopo aver letto con attenzione e capito le istruzioni per I'uso.
Prendere in conoscenza gli elementi di comando e 'uso corretto dell’apparecchio. Rispettare tutte le
istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone.

L‘operatore & responsabile verso i terzi degli incidenti oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al assi-
stenza clienti autorizzato.

IT-1
Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
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Uso in conformita alla destinazione

| chargers sono adatti solo per la ricarica della batteria sostituibile seguente:
- D01101103

& AVVERTENZA!

E’ vietato il caricamento dell'accumulatore diverso.
Nessun batterie non ricaricabili devono essere caricate con il caricatore.

Questo impianto pud essere utilizzato solo per lo scopo indicato. All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilita dei danni.

Utilizzo non conforme alla destinazione d‘uso

Tutti gli utilizzi del dispositivo non riportati nel capitolo ,Impiego conforme alla destinazione d‘uso” sono considerati
impieghi non conformi alla destinazione d‘uso.

Rischi residui

Anche se I|'utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che non puo
essere escluso.

Comportamento in caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Proteggere il ferito
agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve essere sempre dotato
della cassetta di pronto soccorso per eventuali incidenti. [l materiale utilizzato deve essere aggiunto immediatamente.
In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Luogo dellincidente
2. Tipo dellincidente
3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita

Norme Di Sicurezza Stazione di caricabatteria

A Nel vano portabatterie non ci deve entrare alcu-
AVVERTENZA na parte metallica (rischio di cortocircuito).
Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti Mai utilizzare il caricabatteria nell'ambiente umi-
di sicurezza. Mancata osservazione delle av-  do o bagnato. E‘ adatto solo per gli spazi chiusi.
vertenze sottostanti potrebbe provocare scosse  Assicurarsi che la tensione di rete & conforme ai
elettriche, incendi e/o seri incidenti. Conservare  dati sulla targhetta del caricabatterie. Pericolo di
tutte le indicazioni e istruzioni di sicurezza scosse elettriche.

per il loro futuro uso. Le connessioni a cavo interrompere solo tirando
L'apparecchio pud essere manovrato dai bam-  sylla spina. Il tiro sul cavo potrebbe danneggiare
binida 8 e pll‘] anni e le persone delle diminuite il cavo e la Spina e dopo non sarebbe p|u garan-
capacita fisiche, sensoriali e/o intellettuali, oppu- tita Ia sicurezza elettrica.

re con le conoscenze insufficienti, tutto solo perd g ytilizzare il caricabatteria se il cavo, la spina
essendo sqtto la sorveglianza g/o istruite sulla oppure l'apparecchio proprio siano danneggiati
manovra sicura dell'apparecchio e se hanno gaqj; influssi esterni. Fare riparare il caricabat-
capito i pericoli derivati da cio. terie esclusivamente da un centro di assistenza
| bambini non devono giocare con I‘apparecchio.  clienti autorizzato.

Gli interventi di pulizia e di manutenzione non  Evitare la diminuzione del raffreddamento per
devono essere fatti dai bambini insorvegliati. intasamento delle fessure di raffreddamento.
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Non far funzionare I‘apparecchio nelle vicinanze
di una fonte di calore o su un supporto infiam-
mabile.

Mai aprire il caricabatteria. In caso di guasto
rivolgersi all‘officina specializzata.

Caricare il gruppo batteria ricaricabile solo nel ca-
ricabatterie fornito dal produttore. All‘'utilizzo dei
diversi impianti di caricamento possono originare
i difetti oppure possono provocare l'incendio.

La superficie esterna della batteria deve risultare
pulita ed asciutta. Solo dopo & possibile ricarica-
re la batteria.

Batteria

1.

2.

10.
. Proteggere la batteria dall’acqua, compresa

12.

13.

Rimuovere subito la batteria dal caricabatte-
ria al termine del processo di carica.
Rimuovere la batteria carica dal caricabatte-
ria quando non la si usa.

Non tentare mai di ricaricare una batteria
danneggiata.

Non devono essere caricate batterie non
ricaricabili.

Un uso improprio delle celle agli ioni di litio e
a polimeri di litio nonché della batteria stessa
puo causare un surriscaldamento, un’esplo-
sione o un’autoaccensione delle celle o della
batteria e provocare gravi lesioni.

Quando si inserisce la batteria, assicurarsi
che la polarita sia corretta.

Non cortocircuitare i morsetti di collegamen-
to positivo e negativo della batteria (ad es.
su un filo).

Non trasportare o stoccare la batteria indos-
sando collane, forcine o altri oggetti metallici.
Non perforare, colpire né penetrare la bat-
teria e proteggerla da altri eventuali danni
meccanici.

E vietata la saldatura diretta sulla batteria.

quella salata, e dall'umidita.

Non smontare la batteria, né modificare nulla
su di essa. La batteria & dotata di svariati
dispositivi di sicurezza. In caso di danneg-
giamento di uno di questi disposizioni di sicu-
rezza, possono verificarsi surriscaldamenti,
esplosioni e fenomeni di autoaccensione. Il
circuito di sicurezza della batteria non deve
essere utilizzata in modo improprio come
interruttore di spegnimento.

Tenere lontano la batteria da fiamme libere,
forni e altre sorgenti di calore. Proteggere
la batteria dall'irraggiamento solare diretto

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

IT-3

e non conservare né utilizzare la batteria
all'interno dell’auto in caso di bel tempo. Ele-
vate temperature danneggiano il circuito di
sicurezza della batteria e possono provocare
surriscaldamento, esplosione o autoaccen-
sione della batteria. L'utilizzo della batteria
in tale condizioni puo inoltre influenzare la
potenza della batteria stessa e ridurne la
durata.

Non inserire la batteria nel forno a microon-
de, in un contenitore ad alta pressione o su
fornelli ad induzione.

In caso di inutilizzo, la batteria dovrebbe es-
sere caricati a circa il 30-50% e conservata
a temperatura ambiente del locale (da 19°C
a 25°C). In caso di stoccaggio prolungato,
la batteria deve essere ricaricata una volta
all'anno, per evitarne una scarica completa.
Le temperature ammesse per la carica della
batteria sono comprese tra 0° e 40°C, quelle
per la scarica tra 0° e 60°C.

La batteria e il caricabatteria si riscaldano
durante il processo di carica. Questo € nor-
male e non indica la presenza di un malfun-
zionamento.

Il processo di carica non deve essere portato
avanti se la batteria non si ricarica entro il
tempo di ricarica indicato. In caso contrario,
la batteria pud surriscaldarsi, esplodere o
autoaccendersi. Il caricamento della batteria
deve essere eseguito a temperature com-
prese tra 0°C e 40°C. In caso di altre tempe-
rature, la batteria pud subire gravi danni o
possibile che si riduca la sua durata.

Isolare le batterie inutilizzabili avvolgendo i
morsetti di collegamento con nastro adesivo
o simile.

Non bruciare la batteria per lo smaltimento
e non gettarla allinterno dei normali rifiuti
domestici. Portare le batterie usate presso
un centro locale di smaltimento o riciclaggio.
Interrompere subito I'uso della batteria in
caso di rumori anomali durante la carica/
scarica, in caso di surriscaldamento, modifi-
che della forma o del colore o altre anomalie.
Qualora il liquido della batteria entri negli
occhi a causa di un difetto di tenuta della bat-
teria stessa, non strofinare, ma risciacquare
con un’abbondante quantita di acqua e richie-
dere subito un trattamento medico. In caso di
mancato trattamento, gli occhi possono subire
lesioni causati dal liquido della batteria.
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23. La batteria deve essere caricata prima di es-
sere utilizzata per la prima volta. Solo dopo
numerosi cicli di carica e scarica, la batteria
raggiunge la sua piena capacita.

24. Ricaricare il gruppo batteria solo negli appo-
siti caricabatterie, testati in modo specifico
e per i quali si & appurato essere conformi
alla norma EN 60335-2-29. Per la protezione
contro scariche elettriche, rischio di lesioni e
incendio, leggere attentamente le istruzioni
per l'uso del caricabatterie prima di caricare
il gruppo batteria.

25. In caso di utilizzo inesperto o di utilizzo di un
accumulatore difettoso possono fuoriuscire
dei vapori. Far portare I'aria fresca e in caso
di problemi contattare il medico. | vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.

& Pericolo di incendio Pericolo d’esplo-
sione!

Mai utilizzare accumulatori difettosi, danneg-
giati o deformati. Mai aprire accumulatori, non
danneggiarli o farli cadere per terra.

Mai caricare I‘accumulatore nell'ambiente con
gli acidi e materiali facilmente infiammabili.
Proteggere I‘accumulatore contro le temperatu-
re elevate e contro la fiamma.

Utilizzare I'accumulatore solo in temperatura
dell'ambiente tra 10°C a +40°C.

Mai appoggiarlo sui corpi di riscaldamento e non
sottoporlo per lungo alllirraggiamento solare.
Dopo un forte carico lascarlo raffreddare prima.
Cortocircuito — non ponteggiare i contatti
dell‘accumulatore con parti metalliche.

In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio
I‘accumulatore deve essere imballato (sacco
di plastica, scatola), o i contatti devono essere
bloccati con nastro adesivo.

IT-4

Istruzioni di lavoro

Gli accumulatori vengono forniti solo parzialmente cari-
chi e prima dell'utilizzo devono caricarsi appieno per la
prima volta.

* Se la macchina gira lentamente o rimane ferma, rica-
ricare I'accumulatore.

¢ Un accumulatore Li-lon pud essere ricaricato ogni
qual volta senza accorciare la sua durata di vita.
L'interruzione del processo di ricarica non pud dan-
neggiare I'accumulatore

« L'accumulatore Li-ion & protetto da protezione elet-
tronica ,Electronic-Cell Protection” dallo scaricamento
completo.

« |l tempo di funzionamento sostanzialmente piu breve
significa che la batteria & consumata e deve essere
sostituita.

« Utilizzare solo batterie sostitutive originali.

Stoccaggio

* In caso di inutilizzo, la batteria dovrebbe es-sere ca-
ricati a circa il 30-50% e conservata a temperatura
ambiente del locale (da 5°C a 20°C). In caso di stoc-
caggio prolungato, la batteria deve essere ricaricata
una volta all'anno, per evitarne una scarica completa.

« Proteggere la batteria dall'acqua e dall’'umidita.

Trasporto

* L'operatore puo portare 'accumulatore durante il tra-
sporto su strada senza ulteriori obblighi fino al luogo del
montaggio dell’apparecchio, se il carico € ben fissato.

Indicazioni per la spedizione a scopo diagnostico o
di riparazione:

« Spedire la batteria esclusivamente se I'alloggiamento
¢ intatto.

& Pericolo di cortocircuito!

Imballare la batteria (con un sacco di plastica o una sca-
tola) oppure distaccare i contatti per lo smaltimento, il
trasporto o lo stoccaggio.
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Spiegazione dei simboli

SIMBOLI SIGNIFICATO
La batteria contiene litio! Non gettarla nel bidone della spazzatura!
- Scaricare la batteria azionando I'utensile a vuoto, fino all‘arresto del motore.
- Estrarre la batteria dall‘utensile.
Li-lon
%9 Portare 'accumulatore difettoso al riciclaggio!
Li-lon
%
"4‘ Pericolo di esplosione! Non gettare mai la batteria nel fuoco.
N

Non gettare la batteria nell‘acqua.

Non esporre le batterie a temperature superiori a 40°C..

Conferma la conformita dell‘elettroutensile alle direttive della Comunita Europea.

SIMBOLO DI AVVERTIMENTO

Indica pericolo, avvertimento o motivo di particolare attenzione. Puo trovare impiego
unitamente ad altri simboli o pittogrammi.

LEGGETE LE ISTRUZIONI PER L’USO
Se non vi attenete alle istruzioni per I'uso e alle norme di sicurezza qui accluse possono

verificarsi infortuni molto gravi. Prima dell’ accensione e dell’'uso di questo apparecchio leggete
le istruzioni per l'uso..

Il caricabatteria & stato concepito esclusivamente per I'utilizzo in casa.

Doppio isolamento

Questo apparecchio non pud essere smaltito con la spazzatura domestica / con rifiuti non
riciclabili. Consegnare I'apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.

Caricatore normale: Fusibile, inerte 2A

Caricatore rapido: Fusibile, inerte 5A

IT-5



IT | Istruzioni per l'uso

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smal-
timento

Le istruzioni per lo smaltimento si desumono dai pitto-
grammi riportati sull'apparecchio e sullimballaggio.

Quando I‘apparecchio non ¢ piu in grado di funzionare,
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire I'apparecchio con i rifiuti
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per
apparecchi elettrici contribuendo cosi alla tutela ambien-
tale. L'amministrazione comunale competente fornisce
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli
accessori usurati.

ﬁ Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti

s domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto, in
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso pud
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Smaltire gli accumulatori in maniera ecologica

Gli accumulatori al Li-lon sono sottoposti al regi-
me di smaltimento speciale. Fare smaltire gli ac-
cumulatori difettosi da un negozio specializzato.
Prima di far rottamare I'apparecchio, dovete
togliere I'accumulatore.
Gli accumulatori difettosi far smaltire presso un
negozio specializzato.
Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri autorizzati.
Gli accumulatori difettosi possono compromette-
re |'ambiente e la Vostra salute, se ne fuoriesco-
no i vapori o liquidi velenosi.

Li-lon

&3

Percid mai inviare I'accumulatore difettoso per mezzo
posta, ecc. Rivolgersi, prego, al centro di riciclaggio
locale.

Smaltire gli accumulatori solo se scarichi. Si consiglia di
bloccare i poli con nastro adesivo in modo da proteggerli
contro il cortocircuito. Mai aprire I'accumulatore.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

L‘imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d‘imballo vengono scelti normalmen-
te secondo i criteri ecologicamente accettabili ed i criteri
di manipolazione dei rifiuti e sono quindi riciclabili. La
restituzione dellimballo al circolo dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le

singole parti degli imballi (es. foglio, styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento!

Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei bam-
bini e smaltirgli prima possibile.

Servizio di riparazione

Le riparazioni agli elettroutensili possono essere ese-
guite soltanto da un elettricista specializzato. Quando si
consegna I'apparecchio per la riparazione, fornire una
descrizione del malfunzionamento rilevato.

Pezzi di ricambio

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi di
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, I'operatore o
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono
essere gravemente ferite, oppure I'apparecchio subire
danni.

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

* Modello dell'apparecchio

* Numero articolo dell‘apparecchio

IT-6



Caratteristiche tecniche

Accumulatore

Tensione di esercizio dell’'accumulatore
Capacita dell'accumulatore
Batteria-Potenza

Peso

Stazione di caricabatteria
Tensione della rete

Tensione di caricamento
Corrente di caricamento
Potenza assorbita

Tipo di protezione

Tempo di carica

Peso

Cambiamenti tecnici riservati.

IT | Istruzioni per l'uso

D01100904

40V ==

2,5Ah

90 Wh

0,750 kg
R3-360-1A-02 (Caricabatteria)
100 - 240 V~/ 50/60 Hz
36 V==

0,65 A

30w

1l

cca 3 -5ora

0,350 kg

IT-7

R3-360-3A-02 (Caricabatteria rapido)
200 - 240 V~ / 50/60 Hz

36V ==

36A

160 W

I

cca 1 ora

0,760 kg
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A Pfed pouzivanim pfistroje si pozorné prectéte a porozumeéjte navodu k obsluze.
Obeznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim stroje.

Dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny uvedené v navodu. Chovejte se zodpo-

védné k ostatnim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody a ohrozeni tfetich osob.

Mate-li pochyby o pfipojeni a obsluze stroje, obratte se na zakaznicky servis.
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Pouzivani v souladu s uréenim
Nabije¢ky jsou vhodné vyhradné k nabijeni téchto vyménnych akumulatorovych baterii:

+ D01101103

& VYSTRAHA!

Nabijeni jinych baterii neni povoleno. Pomoci baterie nelze nabit nenabijeci baterie.
Tento pfistroj Ize pouzivat pouze v souladu s ur€éenym pouzitim. Pfi nerespektovani pokynt obecné platnych predpist
a pokynl v tomto navodu nelze brat na odpovédnost vyrobce.

Pouzivani v rozporu s uréenim

Pouziti stroje, které neni uvedeno v kapitole ,Pouzivani v souladu s uréenim®, se povazuje za pouZzivani v rozporu s
uréenim.

Zbytkova rizika

| pfi odborném pouzivani nastroje vzdy zUstava urcité zbytkové riziko, které nelze vyloucit.

Chovani v pripadé nouze

Provedte potfebna opatfeni prvni pomoci a co nejrychleji si vyzadejte kvalifikovanou Iékafskou pomoc. Zranéného
chrarite pfed dalSim Urazem a ponechte ho v klidu. Pro pfipad nehody by méla byt na pracovisti vzdycky k dispozici
lékarnicka dle DIN 13164. Materidl, ktery byl vybran z lékarnicky se musi ihned znovu nahradit. Pokud si vyzadate

pomoc, nahlaste tyto udaje:
1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh poranéni

Bezpecnostni pokyny

A VYSTRAHA

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
navody. Opomenuti pfi dodrzovani bezpeénost-
nich pokynd a instrukci mohou zpuUsobit Gder
elektrického proudu, pozar a/nebo téZka porané-
ni. VSechny bezpeénostni pokyny a navody
si uchovejte pro budouci pouziti.

Pristroj mohou obsluhovat déti od 8 let a osoby
se snizenymi psychickymi, smyslovymi a men-
talnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSe-
nosti a / nebo znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byly pou€eny o bezpeném pouzivani
stroje a pochopily hrozici rizika.

Déti si nesmi hrat se strojem.

Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez do-
zoru.

Nabijeci stanice

Do vkladaciho otvoru na akumulatorovou baterii
se nesmi dostat zadné kovové Casti (nebezpedi
zkratu).

Nabijecku nikdy nepouZivejte ve vlhkém nebo

mokrém prostfedi. Vhodné k pouziti ve vnitfnich
prostorech.

Ujistéte se, Ze sitové napéti souhlasi s udaji
na typovém S§titku nabijeCky. Vznika nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Kabelové spoje odpojte vytaZzenim zastrcky. Vy-
tazenim kabelu by se kabel a zastrcka mohly
poskodit a nebylo by mozné opét zajistit elektric-
kou bezpecnost.

Nabijecku nepouzivejte nikdy, kdyz je kabel, za-
strCka nebo samotny pfistroj poSkozen vnéjSim
vlivem. V pfipadé poskozeni ji nechte opravit ve
specializovaném servisu.

Zabrante omezeni funkce chlazeni zakryti chla-
dici Stérbiny. Pfistroj nepouZivejte v blizkosti
zdrojt tepla nebo na hoflavém povrchu.
NabijeCku nikdy neotvirejte. V pfipadé poruchy
se obratte na odbornou dilnu.

K nabijeni akumulatorové baterie pouzivejte
pfiloZzenou nabijecku. Pfi pouziti jinych nabijeek
se mohou objevit chyby nebo mlze vzniknout
pozar.

Pfed nabitim akumulatorové baterie musi byt jeji
vnéjSi plochy Cisté a suché.

Cz-2
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Akumulatorova baterie

1.

2.

o

10.

1

12.

13.

14.

15.

Po ukonceni nabijeni ihned vyjméte akumu-
latorovou baterii z nabijecky.

Vzdycky, kdyz nabitou akumulatorovou bate-
rii nepouzivate, odstrante ji z nabijecky.
Nikdy se nepokousejte nabit poSkozenou
akumulatorovou baterii.

Nenabijeci baterie se nesmi nabijet.
Nespravné pouziti lithiovych iontl a lithiovo-
-polymerovych bunék mlze vést k prehrati,
vybuchu nebo samozapalu bunék, resp. aku-
mulatord a zpusobit téZka poranéni.

PFi pouziti akumulatorovych baterii dbejte na
spravnou polaritu.

Nezkratujte kladné a zaporné pfipojovaci
svorky (napf. dratem).

Akumulatorové baterie neskladujte nebo ne-
noste spolu s nahrdelniky, sponkami do vla-
sl nebo jinymi kovovymi predméty.
Akumulatorovou baterii nepropichujte, neroz-
bijejte a chranite ji pfed jinym mechanickym
poskozenim.

PFimé pajkovani na akumulatorové baterii je
zakdazano.

. Akumulatorovou baterii chrante pfed vodou,

slanou vodou a vlhkosti.

Akumulatorovou baterii nerozebirejte a nic
na ni neménte. Akumulatorova baterie je vy-
bavena rGznymi bezpeénostnimi zafizenimi.
Pfi poSkozeni jednoho z téchto bezpecnost-
nich zafizeni maze dojit k prehrati, vybuchu
nebo samozapalu akumulatorové baterie.
Bezpecnostni okruh akumulatorové baterie
nelze pouzit jako vypinac.

Akumulatorovou baterii nepokladejte do bliz-
kosti otevieného ohné, kamen a jinych zdro-
jb tepla. Akumulatorovou baterii chrarte pred
pfimym slune€nim zafenim a pfi pékném
pocasi ji neskladujte ani nepouzivejte v auté.
Prili§ vysoké teploty zpusobuji poskozeni
bezpec€nostniho okruhu akumulatorové ba-
terie a muze dojit k pfehfati, vybuchu nebo
samozapalu akumulatorové baterie. Pouziti
akumulatorové baterie za takovych podmi-
nek muize mit kromé toho negativni vliv na
jeji vykon a snizit jeji Zivotnost.
Akumulatorovou baterii nepokladejte na mik-
rovinné trouby, vysokotlaké zasobniky nebo
indukéni varné desky.

Pokud se akumulatorova baterie nepouziva,
méla by byt nabita na asi 30-50 % a skla-
dovana pfi pokojové teploté (19 °C az 25

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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°C). Pii delSim skladovani se musi akumu-
latorova baterie jednou ro¢né dobit, aby se
zabranilo uplnému vybiti.

Rozsah pfipustnych teplot pro nabijeni aku-
mulatorové baterie je mezi 0° a 40 °C, a pro
vybijeni mezi 0° a 60 °C.

Akumulatorové baterie a nabijecka se bé-
hem procesu nabijeni zahfivaji. Toto je nor-
malni a nepovazuje se za chybu.

Pokud se akumulatorova baterie nenabije
béhem udané doby nabijeni, nesmi se v
procesu nabijeni pokraCovat. V opacném
pfipadé se akumulatorova baterie mize za-
hrat, vybuchnout, nebo se mlze sam vznitit.
Akumulatorova baterie se musi nabijet pfi
teplotach od 0 °C do 40 °C. P¥i jinych teplo-
tach se mize akumulatorova baterie vazné
poskodit nebo se mlze snizit jeji Zivotnost.
Staré akumulatorové baterie zaizolujte oba-
lenim pfipojovacich svorek lepici paskou
nebo podobné.

PFi likvidaci akumulatorovou baterii nespa-
lujte a nevhazujte do bézného odpadu. Spo-
tfebovana akumulatorové baterie odvezte
do mistniho sbé&rného dvora nebo podniku
zabyvajiciho se recyklaci.

Pokud se pfi nabijeni/vybijeni objevi ne-
zvykly zapach, pfehfati, zmény barvy nebo
tvaru, nebo jiné abnormality, ihned preruste
pouzivani akumulatorové baterie.

Pokud se tekutina z akumulatorové baterie z
ddvodu netésnosti dostane do oka, neproti-
rejte jej, ale vyplachnéte velkym mnozstvim
vody a ihned vyhledejte |ékafskou pomoc.
Pokud nedojde k oSetfeni, mlze tekutina z
akumulatorové baterie poSkodit oko.

Pfed prvnim pouzitim se akumulatorova ba-
terie musi nabit. Az po nékolika cyklech na-
biti a vybiti dosahne akumulatorova baterie
plnou kapacitu.

Blok akumulator(l nabijejte pouze v nabijec-
kéch, které byly zvlast kontrolovany a jsou v
souladu s normou EN 60335-2-29. V ramci
prevence Urazu elektrickym proudem, zrané-
ni a pozaru si pred nabijenim bloku akumu-
latorll prectéte navod k obsluze nabijecky.
PFi neodborném pouziti a pouziti poSkoze-
nych akumulatorovych baterii mohou unikat
pary. Zajistéte pfisun Cerstvého vzduchu a
v pfipadé potizi vyhledejte Iékafe. Vypary
mohou drazdit dychaci cesty.
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& Nebezpeci pozaru! Nebezpeci vybuchu!
Nikdy nepouzivejte poSkozené, vadné nebo
deformované akumulatorové baterie. Akumula-
torové baterie nikdy neotvirejte, neposkozujte a
nenechte spadnout.

Akumulatorové baterie nenabijejte v blizkosti
kyselin a lehce zapalnych materiald.

Chrante akumulatorové baterie pfed horkem a
ohném.

Akumulatorové baterie pouzivejte pfi teploté
okoli mezi 10 °C az +40 °C.

Nikdy je nepokladejte na otopna télesa nebo
nevystavuijte po delSi dobu sluneénimu zareni.
Pri velkém zatiZeni je nejdfiv nechte zchladnout.
Zkrat - kontakty akumulatorové baterie nikdy
nepremostujte kovovymi dily.

Pri likvidaci, pfepravé nebo skladovani musi byt
akumulatorova baterie zabalena (plastové tas-
ka, krabice), nebo musi byt zalepeny kontakty.

Pracovni pokyny

Akumulatorové baterie jsou pfi dodani nabity pouze
Caste€né a pfed pouZzitim se musi poprvé UpIné nabit.
Kdyz se stroj pfili§ pomaly nebo se zastavi, dobijte
baterii.

Akumulatorovou baterii s lithiovymi ionty Ize kdykoli
nabit bez toho, aby se zkratila jeji Zivotnost. Pferuseni
procesu nabijeni akumulatorovou baterii neposkodi.
Akumulatorova baterie s lithiovymi ionty je proti hlu-
bokému vybiti chranéna pomoci ,Electronic-Cell Pro-
tection®.

Vyrazné krat$i provozni doba nabité akumulatorové
baterie ukazuje, Ze akumulatorova baterie je spotre-
bovana a musi byt nahrazena.

Pouzivejte pouze originalni nahradni akumulatorové
baterie.

Skladovani

Pokud baterii nepouzivate, méla by byt nabita na pfi-
blizné 50 % a skladovana pfi pokojové teploté (5 °C
az 20 °C). Pfi dlouhodobém skladovani je nutné bate-
rii jednou ro¢né dobit, aby nedoslo k jejimu Uplnému
vybiti..

Chrarite akumulatorové baterie pfed vodou a vihkosti.

Prepravaltransport

Uzivatel muze akumulatorovou baterii pfi silni¢ni dopravée
k mistu uréeni pfepravovat bez dal$ich podminek, pokud

je naklad vhodnym zplGsobem zabezpedcen.

Pokyny pro zasilani do opravy nebo pro ucely
diagnostiky:

Zasilejte pouze akumulatorové baterie s neposkoze-
nym krytem.

& Nebezpedi zkratu!

Pri likvidaci, pfepravé nebo skladovani musi byt akumu-
latorova baterie zabalena (plastova taska, krabice), nebo
musi byt zalepeny kontakty.

Cz-4
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Bezpeénostni a mezinarodni symboly

SYMBOL VYZNAM
E Akumulatory obsahuiji lithium! Nevhazuijte je tedy do komunalniho odpadu!
Li-lon
%9 Akumulatory obsahuji lithium! Vadné akumulatory predejte k recyklaci!
Li-lon
\{%
"4‘ Nebezpeci vybuchu! Nikdy nehazejte baterie do ohné.
N

Baterie nelikvidujte vhozenim do vody ani je neponofujte do vody.

Nevystavuijte baterie teploté vyssi nez 40 °C.

Potvrzuje shodu elektrického nastroje se smérnicemi Evropského spolecenstvi.

SYMBOL VYSTRAHY

Oznacduje nebezpedi, vystraznd upozornéni, nebo divod ke zvlastni opatrnosti. Muze byt
pouzity spole¢né s jinymi symboly nebo piktogramy

Prectéte si navod k pouziti!

Pouze pro pouziti v uzavienych prostorach.

TFida ochrany Il / dvoijita izolace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim/komunalnim odpadem. VyslouZily
pfistroj je zapotfebi odevzdat ve sbérné, zabyvajici se ekologickou likvidaci odpadu.

T2A
— Nabijecka: Pojistka, pomala 2A
T5A Rychlonabije¢ka: Pojistka, pomala A

Cz-4
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Pokyny k ochrané zivotniho prostredi /
likvidaci

Pokyny k likvidaci jsou uvedeny na piktogramech, které
jsou umistény na pristroji nebo na baleni.

Vyslouzilou pilu odevzdejte na sbérném misté k odborné
likvidaci. Odstfihnéte pfivodni elektricky kabel, aby se
zamezilo zneuziti pily. Nevyhazujte zafizeni do komunal-
niho odpadu, ale v ramci ochrany Zivotniho prostiedi jej
odevzdejte na sbérném misté pro elektricka zafizeni. O
adreséch a otviracich ¢asech se informujte na obecnim
Ufadé. Na pfislusnych sbérnych mistech odevzdejte
rovnéz balici materialy a opotfebované dily pfisluSenstvi.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektrické naradi do komunalniho
— odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle
jejiho prevedeni do narodniho prava se musi opotfebené
elektrické naradi shromazdovat oddélené a odevzdat k
ekologickému zpracovani.

Alternativa recyklace k pozadavku zpétného zaslani:
Majitel elektrického néaradi je v pfipadé likvidace alter-
nativné misto zpétného zaslani povinen spolut¢asti na
odborném zhodnoceni. Vyslouzilé zafizeni Ize rovnéz
odevzdat na sbérném misté, které provede likvidaci
ve smyslu narodnich pravnich predpisi o recyklaci a
nakladani s odpady. Netyka se soucasti pfislusenstvi a
pomocnych prostfedkl bez elektrickych soucasti.

Ak. bat. zlikvidujte v souladu s z. prost.

Ak. baterie s lithiovymi ionty se musi zlikvidovat.
E Vadné akumulatorové baterie zlikvidujte ve spe-
cializovaném obchodé.
Pfed seSrotovanim se z pfistroje musi odstranit
akumulatorové baterie.
(XY Baterie Ize po pouziti bezplatné vratit na misto
%& prodeje.
Koncovy uzivatel ma zakonnou povinnost vratit
staré baterie.
Pokud z poskozenych akumulatorovych baterii
unikaji jedovaté pary nebo tekutiny, predstavuji
ohrozZeni zivotniho prostfedi a vaSeho zdravi.

Li-lon

Proto nikdy nezasilejte vadné akumulatorové baterie
postou a pod. Obratte se na mistni sbérny dvur.

P¥i likvidaci musi byt baterie vybité. V ramci ochrany pred
zkratem doporucujeme opatfi poly lepici paskou. Neotvi-
rejte akumulatorové baterie.

Likvidace prepravniho baleni

Baleni chrani pfistroj pfed $kodami zplGsobenymi
prepravou. Obalovy material se zpravidla vybira dle
ekologickych a likvida¢nich aspektl a je proto recyklova-
telny. Vraceni baleni do obéhu pomaha Setfit surovinami
a snizovat mnozstvi odpadu. Casti obalt (napt. folie,
Styropor®) mohou byt nebezpecéné pro déti.

Nebezpeci uduseni!

Casti oballi odstrarite z dosahu déti a co nejrychleji je
zlikvidujte.

Opravy

Opravy elektrickych spotfebi¢d smi provadét jen elek-
tro-odbornici. Pfi naroku na zéruku, poruchach nebo
objednavce nahradnich dild se prosim obra te osobné
nebo telefonicky na.

Objednavka nahradnich dila

Pottebujete-li pfislugenstvi nebo néahradni dily, obratte
se prosim na nas servis.

Nepouzivejte pro praci s timto pfistrojem zadné ptidavné
soucasti kromé téch, které jsou doporuceny nasi spo-
le€nosti. Jinak miize obsluha nebo nezt¢astnéna osoba
nachazejici se v blizkosti utrpét vdzna zranéni nebo se
mUze pfistroj poskodit.

Pfi objednavani nahradnich dili by se mély uvést tyto
Udaje:

« Typ zafizeni

» Katalogové Cislo zafizeni

Cz-5



Technické parametry

Akumulatorova baterie

Provozni napéti
Kapacita akumulatoru
Vykon akumulatoru
Hmotnost
Nabijeci stanice
Sitové napéti
Nabijeci napéti
Nabijeci proud
PFikon

Ochranna tfida
Nabijeci doba

Hmotnost

Technické zmény zlstavaji vyhrazeny.

CZ | Navod k pouziti

D01100904

40V ===

2,5Ah

90 Wh

0,750 kg

R3-360-1A-02 Nabijecka R3-360-3A-02 Rychlonabijecka
100 - 240 V~/ 50/60 Hz 200 - 240 V~/ 50/60 Hz
36V === 36V ==

0,65 A 36A

30w 160 W

1] I

cca. 3 - 5 hodiny cca. 1 hodina

0,350 kg 0,760 kg
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Zaru¢né podmienky
ES Vyhlasenie o zhode

Servis

Pristroj pouzivajte az po pozornom precitani a porozumeni navodu na obsluhu. Obo-
znamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.

Dbajte na vSetky bezpe€nostné upozornenia uvedené v navode. Spravajte sa zodpovedne vodi os-
tatnym osobam.

Obsluhujuca osoba je zodpovedna za Urazy alebo nebezpecenstva vodi tretim osobam.

Ak by mali vzniknut pochybnosti o pripojeni a obsluhe pristroja, obratte sa na zakaznicky servis.

SK-1
Preklad pévodného navodu na pouzitie
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Pouzitie v stlade s uréenim

Nabijacky su vhodné vyhradne na nabijanie nasledujucich vymennych akumulatorov:
- D01101103

& VYSTRAHA!

Nabijanie inych akumulatorov nie je dovolené. Nabijackou sa nesmu nabijat nenabijatelné batérie.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba v sulade s uréenim, ako je uvedené. Pri nereSpektovani ustanoveni vSeobecne
platnych predpisov a ustanoveni tohto navodu sa vyrobca nemdze brat na zodpovednost za Skody.

Pouzitie v rozpore s uréenim

V8etky pouzitia s pristrojom, ktoré nie su uvedené v kapitole ,Pouzitie v stlade s uréenim*, sa povazuju za pouzitia v
rozpore s uréenim.

Zostatkové rizika

Aj pri pouziti nastroja v sulade s pouzitim vzdy zostava urcité zostatkové riziko, ktoré sa neda vylugit.

Spravanie sa v nidzovom pripade

Zacnite vykonavat opatrenia prvej pomoci zodpovedajuce poraneniu a ¢o najskor poziadajte o kvalifikovanu lekarsku
pomoc. Poraneného uchrarte pred dal$imi urazmi a upokojte ho. Na pracovisku by mala byt vZzdy na dosah ruky
lekarni¢ka podla DIN 13164 pre pripadne sa vyskytujuci Uraz. Material odobraty z lekarnicky je ihned opat potrebné

doplnit. Ak Ziadate o pomoc, uvedte nasledujuce udaje:
1. Miesto urazu

2. Druh drazu

3. Pocet poranenych

4. Druh poraneni

Bezpecnostné upozornenia

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Zanedbania pri dodrziavani
bezpeénostnych upozorneni a pokynov mézu
sposobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia. VSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny uschovajte pre bu-
ducnost.

Deti od 8 rokov a starSie a osoby so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a/
vedomosti smu pristroj pouzivat' iba vtedy, ked
sa na ne dozera alebo boli ohladom bezpec-
ného pouzitia zariadenia poucené a porozumeli
nebezpectenstvam z toho vyplyvajacim.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu bez dozoru.

Nabijacia stanica

Do zasuvacej Sachty akumulatorov nabijaciek
sa nesmu vkladat kovové diely (nebezpecenstvo
skratu).

Nabijacku nikdy nepouzivajte vo vlhkom ani
mokrom prostredi. Je vhodna iba na pouzivanie
vo vnutornych priestoroch.

Dbaijte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo
s Udajmi na typovom $titku nabijacky. Hrozi ne-
bezpecenstvo zasahu elektrickym prudom.
Kablové spoje rozpajajte iba tahanim za zastr¢-
ku. Tahanie za kabel by mohlo poskodit kabel a
zastrcku a elektricka bezpecnost by viac nebola
zarucena.

Nabijacku nepouzivajte, ak je kabel, zastrcka
alebo samotny pristroj poSkodeny vonkajSimi
vplyvmi. Pri poSkodeniach nechajte opravit v
Specializovanom servise.

Zabréante tomu, aby sa zakrytim chladiacich
mriezok zabranilo chladiacej funkcii pristroja.

SK-2
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Pristroj neprevadzkujte v blizkosti tepelnych
zdrojov ani na horfavom podklade.

Nabijacku nikdy neotvarajte. V pripade poruchy
sa obratte na Specializovany servis.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte iba pri-
loZzenu nabijacku. Pri pouziti inych nabijaciek
sa mdzu vyskytnut poSkodenia alebo sa mbze
sposobit’ poziar.

VonkajSia plocha akumulatora musi byt pred
nabijanim Cista a sucha skor.

Akumulator

1.

2.

o1

10.

1.

12.

13.

Akumulator po ukonCeni procesu nabijania
ihned odstrante z nabijacky.

Nabity akumulator vyberte z nabijacky, ak ho
nepouzivate.

Nikdy sa nepoki$ajte nabit poSkodeny aku-
mulétor.

Nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat.
Nespravne pouzivanie litium-iénovych a li-
tium-polymérovych ¢lankov a akumulatorov
moze viest k prehriatiu, vybuchu alebo sa-
movznieteniu ¢lankov, resp. akumulatorov a
moze spdsobit tazké poranenia.

Pri vkladani akumulatora dbajte na spravnu
polaritu.

Kladné a zaporné pripajacie svorky akumula-
tora neskratujte (napr. pomocou drétu).
Akumulator nenoste a neskladujte spolo¢ne
s retiazkami, ihlicami do vlasov ani inymi
kovovymi predmetmi.

Akumulator neprepichujte, nebuchajte po
flom a nestupajte nan a chranite ho proti
inému mechanickému poSkodeniu.

Priame spajkovanie na akumulatore je za-
kazané.

Akumulator chrarite proti vode, morskej vode
a vlhkosti.

Akumulator nerozoberajte a ni¢ na fiom
nemenite. Akumulator je vybaveny réznymi
bezpeénostnymi zariadeniami. Pri poSkodeni
niektorého z tychto bezpecnostnych zaria-
deni méze déjst’ k prehriatiu, vybuchu alebo
samovznieteniu akumulatora. Bezpe¢nostny
obvod akumulatora sa nesmie zneuzivat ako
vypinac.

Akumulator udrziavajte v dostatocnej vzdia-
lenosti od ohna, sporakov a ostatnych te-
pelnych zdrojov. Akumulator chrarite proti
priamemu slne€nému Ziareniu a pri teplom
poc€asi ho neskladujte ani nepouzivajte v
automobile. Vysoké teploty poSkodzuju bez-

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
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pecnostny obvod akumulatora a mézu viest
k prehriatiu, vybuchu alebo samovznieteniu
akumulatora. Pouzitie akumulatora za ta-
kychto podmienok méze okrem toho nega-
tivne ovplyvnit vykon akumulatora a skratit
Zivotnost akumulatora.

Akumulator nevkladajte do mikrovinnej rury,
do vysokotlakovej nadoby ani na indukéné
kuchynské sporaky.

Akumulator by sa pri nepouzivani mal nabit
na cca 30 — 50 % a skladovat pri izbovej
teplote (19 °C az 25 °C). Akumulator sa pri
dlh§om skladovani musi raz za rok nabit,
aby sa zabranilo uplnému vybitiu.

Pripustné teploty na nabijanie akumulatora
sa nachadzaju medzi 0° a 40 °C, na vybija-
nie medzi 0° a 60 °C.

Akumulator a nabijacka sa poCas procesu
nabijania zohrievaju. Je to norméline a nie je
to upozornenim na chybnu funkciu.

V procese nabijania sa nesmie pokracovat,
ak sa akumulator nenabije v ramci uvedenej
doby nabijania. Akumulator sa v opacnom
pripade moéze zahriat, vybuchnut alebo sa-
movznietit. Nabijanie akumulatora sa musi
vykonat pri teplotach od 0 °C do 40 °C. Aku-
mulator sa pri inych teplotdch méze vazne
poskodit’ alebo sa skrati jeho Zivotnost.
Opotrebované akumulatory zaizolujte ovi-
nutim pripajacich svoriek lepiacou paskou
alebo podobnymi prostriedkami.

Akumulator nelikvidujte spafovanim a nevy-
hadzujte ho do norméalneho domového odpa-
du. Opotrebované akumulatory odovzdajte
v miestnom likvidaénom alebo recyklatnom
podniku.

Akumulator pri neobvyklych zapachoch pri
nabijani/vybijani, prehriati, zmenach farby
alebo tvaru alebo ostatnych abnormalitach
ihned prestarite pouzivat.

Ak by sa kvapalina akumulatora cez netes-
nost akumulatora dostala do oCi: neSuchajte
si ich, ale vyplachnite si ich velkym mnoz-
stvom vody a ihned chodte na lekarske oSet-
renie. Oko sa pri neoSetreni méze vplyvom
kvapaliny akumulatora poranit.
Akumulator je pred prvym pouzitim potrebné
nabit. Akumulator dosiahne pInu kapacitu az
po viacerych nabijacich a vybijacich cykloch.
Akumulatorovy blok nabijajte iba v nabi-
jackach, ktoré boli osobitne testované a pri
ktorych sa uréilo, Ze zodpovedaju norme
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EN 60335-2-29. Na ochranu proti zasahu
elektrickym pradom, nebezpelenstvu pora-
nenia a poZiaru si pred nabijanim akumula-
torového bloku dékladne precitajte navod na
obsluhu nabijacky.

Pri nespravnom pouziti alebo pri pouziti po-
Skodenych akumulatorov mézu unikat' pary.
Privedte Cerstvy vzduch a pri tazkostiach
vyhladajte lekara. Pary m6zu drazdit’ dycha-

Pracovné pokyny

Akumulatory su dodavané iba Ciastocne nabité a pred
pouzitim sa musia prvykrat uplne nabit.

cie cesty.

Nebezpecenstvo poziaru!
Nebezpeéenstvo vybuchu!
Poskodené, chybné alebo deformované aku-
mulatory nepouzivajte. Akumulator nikdy neot-
varajte, neposSkodzujte a nenechajte spadnut.
Akumulatory nenabijajte v okoli kyselin a lahko
zapalnych materialov.
Akumulator chrarite proti teplu a ohnu.
Akumulator pouzivajte iba pri okolitej teplote
medzi 10 °C az +40 °C.
Nikdy ho nekladte na vykurovacie telesa ani dlh-
§i ¢as nevystavuijte silnému slneénému Ziareniu.
Po silnom zatazeni ho najskér nechajte vyc-
hladnat'.
Skrat — kontakty akumulatora nepremostuijte
kovovymi dielmi.
Pri likvidacii, preprave alebo skladovani sa aku-
mulator musi zabalit' (plastové vrecko, Skatula)
alebo sa musia zalepit’ kontakty.

Akumulator nabite, ak ma pristroj prili§ slaby vykon
alebo ostane stat.

Litium-idnovy akumulator je mozné nabit’ kedykolvek
bez toho, aby sa skratila jeho Zivotnost. Akumulatoru
preruSenie procesu nabijania neskodi.

Litium-idbnovy akumulator je chraneny ochranou
LElectronic-Cell Protection” proti hibkovému vybitiu.
Podstatne kratSia prevadzkova doba nabitého aku-
mulatora indikuje, Ze akumulator je opotrebovany a
musi sa vymenit..

Pouzivajte iba origindlne nahradné akumulatorové
bloky.

Skladovanie

Ak sa batéria nepouziva, mala by sa nabit' na priblizne
50 % a skladovat pri izbovej teplote (5 °C az 20 °C).
Ak je batéria skladovana dlhsi ¢as, musi sa raz ro¢ne
dobit, aby sa zabranilo jej uplnému vybitiu.
Akumulator chrante pred vodou a vihkostou.

Dopraval/preprava

Pouzivatel mbze akumulator pricestnej preprave priviezt
na miesto nasadenia zariadenia bez dalSich vyhrad, ak

je naklad vhodne zaisteny.

Upozornenia k zasielaniu na za ucelom opravy alebo
diagnostiky:

Akumulatory zasielajte, len ak nie je teleso poSkodené.

& Nebezpecenstvo skratu!

Pri likvidacii, preprave alebo skladovani sa akumulator
musi zabalit (plastové vrecko, Skatula) alebo sa musia
zalepit' kontakty.

SK-4
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Bezpecnostné a medzinarodné symboly

SYMBOL VYZNAM
E Akumulator obsahuije litium! Akumulator nevyhadzujte do smetnej nadoby!
Li-lon
%& Akumulator obsahuje litium! Poskodeny akumulator odovzdajte do zberne!
Li-lon
0« Nebezpe&enstvo vybuchu!
’,:‘., 4] Akumulator nikdy nehadzte do ohfa.
| At |
N\~ -
~C- Batérie nelikvidujte zahodenim do vody, ani ich do vody neponarajte.
QN[
—
S
\\\ Batérie nevystavujte teplote nad 40 °C.
MAX 40°C

Potvrdzuje zhodu elektrického nastroja so smernicami Eurépskeho spolocenstva.

SYMBOL VYSTRAHY

Oznaduje nebezpedenstvo, vystrazné upozornenia, alebo dévod k zvlastnej opatrnosti. Moze
byt pouZity spolo¢ne s inymi symbolmi alebo piktogramami.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte navod na pouzivanie

Len pre pouzitie v interiéri.

Trieda ochrany ll/s dvojitou izolaciou

Tento pristroj sa nesmie likvidova spolo€ne s domovym/komunalnym odpadom. Vysluzily
pristroj je potrebné odovzda do zbernych surovin.

T2A
— Nabijaka: Poistka, pomala 2A
T5A Rychlonabijacka: Poistka, pomala 5A

SK-5
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Upozornenia k ochrane zivotného prostredia/
likvidacii

Pokyny pre likvidaciu vyplyvaju z piktogramov, ktoré sa
nachadzaju na pristroji, resp. obale.

Ak pristroj dosluzil, odovzdajte ho odbornl likvidaciu.
Rozstrihnite siefovy kabel, aby ste zabranili zneuzitiu.
Pristroj nelikvidujte spolu s domovym odpadom. V zaujme
ochrany Zivotného prostredia ho odovzdajte v zbernom
stredisku pre elektrické pristroje. Informéacie o adrese
a otvaracich hodinach vam podéa kompetentné vedenie
obce. V uréenych zbernych strediskdch odovzdajte aj
obalové materidly a opotrebované ¢asti prislusenstva.

Plati iba pre krajiny EU
Elektrické nastroje nehadzte do domového
s Odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni musia byt pouzité
elektrické pristroje zbierané samostatne a odovzdané na
ekologicku recyklaciu.

Alternativa recyklacie vo&i poziadavke spatného zaslania:
Vlastnik elektrického pristroja je alternativne k spatnému
zaslaniu zaviazany spolupracovat pri odbornom zhod-
noteni v pripade zrieknutia sa vlastnictva. Stary pristroj
je mozné vratit do prisluného strediska, kde sa vykona
likvidacia v zmysle narodného zékona o recyklacii a za-
kona o odpade. Netyka sa to ¢asti prisluSenstva starych
pristrojova pomocnych prostriedkov bez elektrickych
sUciastok.

Ekologicka likvidacia akumulatorov

Litium-i6novych akumulatorov sa tyka povin-
E nost’ likvidacie. Chybné akumulatory nechajte
zlikvidovat prostrednictvom $Specializovaného
LiHon  ghchodu.
oy Akumulatory sa z pristroja pred jeho zoSrotova-
%& nim musia odstranit..
Batérie je po pouziti mozné bezplatne odovzdat
v predajni.
Koncovy pouzivatel je k odovzdaniu starych
batérii zaviazany zakonom.
Poskodené akumulatory mézu poskodit’ Zivotné
prostredie a vase zdravie, ak z nich uniknu jedo-
vaté pary alebo kvapaliny.
Poskodeny akumulator preto nikdy neposielajte poStou
atd. Obratte sa na vas$ miestny likvidaény podnik.
Akumulator likvidujte vo vybitom stave. Pély odporiéame
prelepit lepiacou paskou na ochranu proti skratu. Akumu-
lator neotvarajte.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj proti poskodeniam sp6sobenym
prepravou. Obalové materialy su spravidla zvolené podla
ekologickych a likvidaéno-technickych hladisk a preto su
recyklovatelné. Spatné privedenie obalu do obehu mate-
ridlu Setri suroviny a zmensuje vyskyt odpadu. Casti oba-
lu (napr. félie, Styropor®) moézu byt nebezpecné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!

Casti obalu uchovavajte mimo dosahu deti a o najskér
ich zlikvidujte.

Opravarenska sluzba

Opravy elektrického naradia smi vykonavat iba odborni
opravari. Prosim, popiste pri zaslani do opravy zistené
zavady.

Nahradné diely

Ak potrebujete prislusenstvo alebo nahradné diely, ob-
rafte sa na nas servis.

Nepouzivajte na pracu s tymto zariadenim Ziadne pri-
davné casti, okrem tych, ktoré odport¢a nasa firma.
V opacnom pripade mdze obsluhujica osoba alebo
nezuc¢astnend osoba nachadzajlica sa v blizkosti utrpiet
zranenie alebo zariadenie sa moze poskodit.

Pri objednavani nahradnych dielov uvadzajte nasledujuce
Udaje:

* typ pristroja,

« vyrobné &islo pristroja.

SK-6



Technické data

Akumulator

Prevadzkové napatie
Kapacita akumulatora
Vykon akumulatora
Hmotnost
Nabijacia stanica
Sietové napatie
Vabijacie napatie
Nabijaci prad

Prikon

Ochranna trieda
Nabijaci ¢as

Hmotnost

Technické zmeny zostavaju vyhradené

SK | Navod na obsluhu

D01100904

4V ==

2,5Ah

90 Wh

0,750 kg

R3-360-1A-02 Nabijacka R3-360-3A-02 Rychlonabijacka
100 - 240 V~/ 50/60 Hz 200 - 240 V~/ 50/60 Hz
36 V== 36V==

0,65A 36A

30w 160 W

Il Il

cca 3 - 5 hodiny cca 1 hodina

0,350 kg 0,760 kg
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CONTENT

Slike

Dolo¢eni pogoji uporabe

Postopki v sili

Varnostni napotki
Polnilna postaja
Akumulator

Delovni napotki

Opis simbolov

Odlaganje odpadkov

« Odlaganje akumulatorja med odpadke le na okolju prijazen nacin.

« Odlaganje embalaze med odpadke
» Nevarnost zadusitve

Garancija

Izjava o skladnosti

Servis

KAZALO
1-2
SI-2
SI-2
SI-2
SI-2
SI-3
Sl-4
SI-5
SI-6
SI-6
SI-6
SI-6

A@ Pred uporabo naprave najprej preberite navodila za uporabo in zagotovite, da jih v
celoti razumete. Spoznajte se s krmilnimi elementi naprave in kako pravilno uporabiti napravo.
Upostevajte vse varnostne napotke, ki so zapisani v teh navodilih za uporabo.

Uporabnik je odgovoren za nezgode in nevarnosti do tretje osebe.
V primeru, da dvomite o nacinu prikljuCitve in delovanja naprave, se obrnite na naso sluzbo za

pomoc¢ uporabnikom.

SI-1

Translation of the original Operating Instructions
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Doloceni pogoji uporabe
Polnilna postaja je namenjena za polnjenje le tega akumulatorja:
- D01101103

& OPOZORILO!

Polnjenje drugega akumulatorja ni dovoljeno.
Akumulatorje in baterij za enkratno uporabo ne smete polniti s to polnilno postajo.

Te naprave ne smete uporabljati v druge namene, kot za tiste, ki so opisani v pogojih uporabe. Neupostevanje sploSnih
predpisov in napotkov iz teh navodil za uporabo razreSuje proizvajalca odgovornosti za kakrsne koli poSkodbe.

Nepravilna uporaba

Vsaka uporaba naprave na nacin, ki ni zapisan v poglavju “Pravilna uporaba” se smatra za nepravilno uporabo.
Preostale nevarnosti

Ceprav napravo uporabite pravilno, obstajajo $e vedno preostale nevarnosti, ki jih ni mogoge izkljugiti.

Postopki v sili

Glede na vrsto poSkodbe izvedite ustrezno prvo pomo¢ in nato ¢im prej poiscite kvalificirano medicinsko pomog.
Poskodovano osebo zavarujte pred dodatnimi poskodbami in jo pomirite. Za ustrezno izvajanje prve pomo¢i, mora
biti v prostoru uporabe naprave komplet prve pomoci po DIN 13164. Nujno morate v kompletu prve pomoc¢i zamenjati

ali nadomestiti porabljen material. Kadar iS¢ete pomo¢, zagotovite naslednje informacije:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo poskodovanih oseb
4. Vrsta poSkodbe

Varnostni napotki

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke.
Neupostevanje opozoril ali napotkov lahko
vodi do elektritnega udara, pozara in/ali rene
poskodbe. Shranite vsa opozorila in napotke
za kasnejSo uporabo.

Children over the age of 8 and persons with
reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or with Oftroci starej$i od 8 let in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali brez izkuSenj/znanja, lahko
napravo uporabljajo le pod strogim nadzorom ali
po pridobljenih napotkih o varni uporabi naprave
in razumevanju nevarnosti, ki lahko nastopijo
zaradi nepravilne uporabe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis&enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

Polnilna postaja

V polnilno postajo ne smejo priti kovinski deli,
kjer akumulator zdrsne na svoje mesto (nevar-
nost kratkega stika).

Polnilne postaje ne uporabljajte v vlaznih ali
mokrih delovnih pogojih. Primerno le za uporabo
v prostoru.

Zagotovite, da elektriCna napetost elektricnega
omrezja ustreza napetosti naprave, ki je
zapisana na tipski ploScCici. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.

Elektriéni kabel lahko odklopite iz vti¢nice le tako,
da primete vtika¢ na kablu. VleCenje za kabel
lahko povzroci poskodbe kabla in vtikaca.
Polnilne postaje nikdar ne uporabljajte, ¢e je
poskodovan kabel, vtika¢ ali sama naprava.
PoSkodbe naj odpravijo le v pooblas¢enem
servisu.

Zagotovite, da niso prekrite hladilne odprtine na
napravi. Naprave ne uporabljajte v bliZini izvorov
toplote ali na vnetljivi podlagi.

SI-2
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Polnilne postaje nikdar ne odpirajte. V primeru
napake ali poSkodbe se obrnite na pooblasceni
servis.

Polnite lahko samo akumulator, ki ga je proizva-
jalec prilozil polnilni postaiji. Ce polnite drug aku-
mulator, lahko pride do nepravilnega delovanja
ali pozara.

Zunanja stran akumulatorja mora biti Cista in
suha, predej ga za€nete polniti.

Akumulator

1.

2.

10.

1.

12.

13.

Kadar je polnjenje zaklju¢eno, vedno
odstranite akumulator iz polnilne postaje.
Kadar polnilna postaja ni v uporabi, vedno
odstranite akumulator iz polnilne postaje.
Nikdar ne poskusajte polniti poSkodovanega
akumulatorja.

Nikdar ne poskuSajte polniti baterije, ki ni
narejena za polnjenje.

Nepravilne uporaba litij-ion, litij-polimer celic
in polnilnih akumulatorjev lahko povzro¢a
pregrevanje, eksplozije ali spontane vzige
celic ali akumulatorja, ter povzro¢i hude
poskodbe.

Pred vstavljanjem akumulatorja v polnilno
postajo zagotovite, da bo akumulator obrn-
jen tako, da bodo sklenjeni kontakti pravilnih
polov.

Nikdar ne smete narediti kratkega stika med
pozitivnim in negativnim kontaktom na aku-
mulatorju (na primer z Zico).

Nikdar ne shranjujte ali prenaSajte akumu-
latorja skupaj z verizico, sponko za lase ali
drugim kovinskim predmetom.

Nikdar ne rezite, udarjajte ali stopite na aku-
mulator, ter ga zavarujte pred vsemi oblikami
mehanskih poSkodb.

Neposredno spajkanje na akumulator je pre-
povedano.

Akumulator zavarujte pred vodo, morsko
vodo in vlago.

Akumulatorja nikdar ne razstavljajte in ne ga
spreminjati na kakrSen koli nacin. Akumula-
tor ima vgrajenih ve¢ varnostnih sistemov.
Poskodba teh sistemov lahko vodi do pregre-
vanja, eksplozije ali samodejnega vziga. Var-
nostni sistem vezja akumulatorja ne smete
uporabljati kot prekinitveno varovalo.
Akumulatorja ne priblizujte odprtemu ognju,
peci ali drugim izvorom toplote. Nikdar ga ne
izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, ter
ga ne shranjujte ali uporabljajte v vozilu med

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24
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sonénim vremenom. Visoke temperature
lahko poSkodujejo varnostni sistem akumu-
latorja, kar vodi do pregrevanja, eksplozije ali
samodejnega vziga. Uporaba akumulatorja v
taksnih pogojih prav tako negativno vpliva na
delovanje in lahko skrajSa zivljenjsko dobo.
Akumulatorja nikdar ne vstavljajte v mikrov-
alovno pecico, posodo z visokim tlakom ali
na indukcijsko kuhalno plosco.

Kadar akumulatorja dlje ¢asa ne boste upo-
rabljali, ga je treba napolniti priblizno 30-50
% in ga shraniti pri temperaturi med 19 in 25
°C. Kadar boste akumulator shranili za dlje
Casa, ga morate enkrat na leto napolniti, da
preprecite popolno spraznitev.

Dovoljena temperatura zraka med polnjen-
jem je med 0 in 40 °C. Med delovanjem je
dovoljena temperatura zraka med 0 in 60 °C.
Med polnjenjem se akumulator in polnilna
postaja segrejeta. To je znak normalnega
delovanja in ni napaka.

Polnjenje morate prekiniti, kadar se aku-
mulator ne napolni v predvidenem casu.
Ce polnjenja ne prekinete, lahko pride do
pregrevanja akumulatorja, eksplozije ali
samodejnega vziga. Polnjenje akumulatorja
se naj izvaja pri temperatur zraka med 0
in 40 °C. polnjenje pri drugi temperaturi
lahko povzroCi poskodbe akumulatorja in
skrajSanje zivljenjske dobe

Neuporaben akumulator morate zavarovati
in sicer preko kontaktov prelepite izolirni trak.
Akumulatorja nikdar ne smete vreci v ogenj
ali med navadne gospodinjske odpadke.
Vedno ga odnesite na ustrezen zbirni center
za tovrstne odpadke.

Akumulator takoj prenehajte uporabljati, ¢e
zavohate neprijetne vonjave med uporabo ali
polnjenjem, Ce opazite spreminjanje barve,
poskodbe, deformacije ali druge nenormal-
nosti.

V primeru, da tekoc€ina akumulatorja pride v
stik z o&mi, nikdar ne mencajte oci, temve¢
jih spirajte z veliko vode, ter takoj poiscite
medicinsko pomog. Ce ne poiséete medinske
pomodi, lahko pride do hudih poskodb oéi.
Akumulator morate pred prvo uporabo ob-
vezno napolniti. Svojo polno zmogljivost bo
dosegel Sele po nekaj ciklih polnjen;j in prazn-
jen;.

. Akumulator lahko polnite le v polnilni postaji,

ki je ustrezno pregledana in ima certifikat
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v skladu z EN 60335-2-29. pred polnjen-
jem akumulatorja morate obvezno pre-
brati navodila za uporabo polnilne postaje,
da preprecite morebiten elektriéni udar,
poskodba ali pozar.

25. Lahko pride do ustvarjanja hlapov, kadar
bi uporabili neodobren tip akumulatorja ali
poskodovan akumulator. Ce pride do tovrst-
nih teZav takoj prezracite prostor in se pos-
vetujte z zdravnikom. Hlapi lahko drazijo
dihalni sistem.

& Nevarnost pozara! Nevarnost eksplo-
zije!

Nikdar ne uporabite poSkodovanega, okvarje-
nega ali deformiranega akumulatorja.
Akumulatorja ne odpirajte ali poSkoduijte, ter pa-
zite, da vam ne pade na tla.

Akumulatorja nikdar ne polnite v prostoru kjer
so shranjene kisline ali lahko vnetljivi materiali.
Akumulator zavaruijte pred vrocino in ognjem.
Akumulator uporabljajte v prostoru, kjer je tem-
peratura zraka med 10 in 40 °C.

Akumulatorja ne odlagajte na grelna telesa in
ne izpostavljajte ga neposredni soncni svetlobi
za dlje Casa.

Po tezji obremenitvi akumulatorja morate nekaj
Gasa pocakati, da se le-ta ohladi.

Kratek stik — pazite, da elektricne kontakte aku-
mulatorja ne povezete s kovinskim predmetom.
Pred shranjevanjem, transportom ali odlagan-
jem med odpadke morate kontakte akumulator-
ja zavarovati pred kratkim stikom.

Delovni napotki

Akumulator je dobavljen delo napolnjen in ga je treba

pred prvo uporabo najprej do konca napolniti.

« Akumulator napolnite kadar zacne orodje delovati
pocasi ali se ustavi.

« Litij-ion akumulator lahko polnite kadar koli in ne vpliva
na krajSanje Zivljenjske dobe. Prekinitev postopka
polnjenja ne poskoduje akumulatorja.

 Litij-ion akumulator ima vgrajeno elektroniko, ki
prepreCuje prekomerno izpraznitev.

* Obcutno krajsi ¢as delovanja polnega akumulatorja
pomeni, da je Zivljenjska doba pri kraju in ga je treba
zamenjati.

» Uporabite lahko le originalne nadomestne akumula-
torje.

Shranjevanje

* Ko baterije ne uporabljate, jo napolnite do priblizno 50
% in shranite pri sobni temperaturi (5 °C do 20 °C).
Ce je baterija shranjena dlje &asa, jo je treba enkrat
na leto napolniti, da se prepreci popolna izpraznitev.

« Akumulator ne sme biti v blizini vode ali vlage.

Prevoz/transport

» Uporabnik lahko odstrani akumulator iz naprave, kadar
ju prevaza na drugo lokacijo, pri tem pa morate paziti,
da zavarujete elektri¢ne kontakte akumulatorja, da ne
pride do kratkega stika.

Navodila za posiljanje na popravilo ali diagnostiko:

« Akumulator lahko poSljete le v primeru, da je ohisje
neposkodovano.

& Nevarnost kratkega stika!

Akumulator mora biti zapakiran (plastiéna vrecka...) za
transport, poSiljanje, odlaganje med odpadke ali za ¢as
shranjevanja, ali pa morajo biti elektricni kontakti izolirani.
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SIMBOLI OPIS
Polnilni akumulator vsebuije litij! Na zavrzite ga med navadne gospodinjske odpadke!
- Spraznite akumulator tako, da motor orodja deluje v prostem teku, dokler se ne ustavi.
- Akumulator odstranite iz orodja..
Li-lon
% 9 Poskodovan akumulator je treba reciklirati!
Li-lon
%
"4‘ Nevarnost eksplozije! Akumulatorja nikdar ne vrzite v ogenj.
N

Akumulatorja nikdar ne vrzite v vodo.

Akumulatorja ne izpostavljajte temperaturam visjim od 40 °C.

Potrdite ustreznost elektricnega orodja z direktivami Evropske unije.

OPOZORILNI SIMBOL

Oznaduje nevarnost, varnostni napotek ali vzroke za dolo¢eno previdnost. Ta simbol se
lahko pojavi v kombinaciji z drugim simbolom ali piktogramom.

Ce ne upostevate naveden napotkov in varnostnih ukrepov, ki so zapisani v navodilih za

uporabo, lahko pride do resnih poskodb. Pred uporabo naprave najprej preberite priloZzena
navodila za uporabo.

Polnilna postaja je namenjena samo za uporabo v prostoru.

Dvojna izolacija

Te naprave ne smete zavre¢i med navadne gospodinjske odpadke. Odnesite jo na ustrezno zbirno
mesto za tovrstne odpadke.

Navadna polnilna postaja: varovalka, po¢asna prekinitev 2 A

Hitra polnilna postaja: varovalka, po¢asna prekinitev 5 A

SI-5
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Informacije o zas¢iti narave / odlaganje o
padkov

Navodila za odlaganje med odpadke so navedena na pik-
togramih, ki so na napravi ali na embalazi.

Po kon€ani Zivljenjski dobi morate napravo zavreCi na
ustrezen nacin. Odklopite napajalni kabel, da ne pride do
nepravilne uporabe. Naprave ne smete zavreci med nav-
adne gospodinjske odpadke. Zaradi varovanja narave in
okolja odnesite napravo na center za zbiranje nevarnih
odpadkov ali elektronskih naprav. Prav tako ustrezno
poskrbite za dodatno opremo naprave in embalazo.

)=

Samo za drzave EU.

Elektronskih naprave ne odlagajte med nav-
adne gospodinjske odpadke!

V skladu z direktivo 2012/19/ES glede odpadkov
elektricne in elektronske opreme, je treba tovrstne od-
padke zbirati lo€eno zaradi ekoloSkih zahtev in potreb
po recikliranju.

Recikliranje namesto vra¢anje naprave:

Namesto vracanja elektronske ali elektricne naprave,
je lastnik dolzan poskrbeti za ustrezno recikliranje tudi
v primeru odpovedi lastniStva. Odpadno opremo lahko
odnesete na ustrezen center za zbiranje tovrstnih odpad-
kov. To se ne nanasa na dodatke in nadomestne dele,
ki spremljajo napravo, vendar ne vsebujejo elektri¢nih
delov.

Odlaganje akumulatorja med odpadke le na okolju
prijazen nacin.

Litij-ion akumulatorji spadajo v skupino izdelkov
E za katere veljajo posebna pravila. Okvarjen
akumulator odnesite v center za zbiranje tovrst-
nih odpadkov. Pred razrezom orodja, najprej
odstranite akumulator. Okvarjen akumulator
{XY  odnesite v center za zbiranje tovrstnih odpadkov.
% Poskodovan akumulator lahko Skoduje okolju in
vaSemu zdravju, Ce iz njega izhajajo strupeni
hlapi ali izteka tekocina.
Zato nikdar ne smete poskodovanega akumulatorja
posiljati po posti.
Prosimo, obrnite se na lokalno komunalno podjetje.
Akumulator lahko zavrzete kadar je prazen. Priporo¢amo,
da na elektricne kontakte nalepite izolirni trak in tako
preprecite kratek stik.
Akumulatorja nikdar ne odpirajte.

Li-lon

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaze varuje napravo pred poSkodbami med trans-
portom. Navadno je material embalaze izbran glede
na vpliv na okolje in principe obdelave odpadkov, torej
reciklaza. VraCanje embalaze v materiale za ponovno
uporabo prihrani surove materiale in zmanjSuje koli¢ino
pridelanih odpadkov. Deli embalaze (folija, stiropor...) so
lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!

Pazite, da deli embalaze ne pridejo v roke otrok.
Embalazo ¢im prej odnesite na mesto za loéeno zbiranje
odpadkov.

Popravila

Popravila elektricnih naprav lahko opravi le elektrikar.
Kadar napravo posiljate v popravilo, ne pozabite, da mor-
ate zapisati tip ali vrsto napake ali delovanja.

Rezervni deli

Prosimo, da se obrnete na pooblas¢enega zastopnika ali
serviserja.

Kadar zamenjujete rezervne ali nadomestne dele, upora-
bite le originalne, ki jih je predpisal proizvajalec. Uporabe
rezervnih delov, ki jih ni predpisal ali odobril proizvajalec,
lahko povzrocijo resne poskodbe ljudi ali naprav.

Pri naro€anju rezervnih delov ne pozabite zapisati:
« tip naprave,
« identifikacijsko Stevilko naprave.

SI-6
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Tehnicni podatki
Akumulator D01100904

Napetost akumulatorja/delovna napetost 40 V ===

Zmogljivost akumulatorja 2,5Ah

Mo¢ akumulatorja 90 Wh

Masa 0,750 kg

Polnilna postaja R3-360-1A-02 (Polnilna postaja) R3-360-3A-02(Hitra polnilna postaja)
Napajalna napetost 100 - 240 V~/ 50/60 Hz 200 - 240 V~/ 50/60 Hz

Napetost polnjenja 36V="= 36V~

Tok polnjenja 0,65 A 3,6 A

Vhodna mo¢ 30w 160 W

Zas¢itni razred Il Il
Cas polnjenja Priblizno 3-5 ur Priblizno 1 uro
Masa 0,350 kg 0,760 kg

Tehni¢ni podatki se lahko spremenijo.
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obstugi. Nalezy zapozna¢ sie z elementami sterowania oraz sposobem prawidto-

f @ Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczytac i zrozumiec tres¢ niniejszej instrukgiji

wego uzytkowania urzgdzenia. Nalezy stosowac¢ wszystkie srodki bezpieczenstwa
wymienione w instrukcji. Nalezy postepowac tak, aby nie powodowaé zagrozenia dla oséb trze-

cich.

Operator ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki i zagrozenia dla oséb trzecich.
W przypadku watpliwosci dotyczacych podtaczenia i eksploatacji urzgdzenia nalezy skontakto-

wac sie z naszym centrum obstugi klienta.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Warunki uzytkowania

Opisywane tadowarki przeznaczone sg wytacznie do fadowania akumulatora typu:
- D01101103

& OSTRZEZENIE!

Zabrania sig tadowania akumulatoréw innego typu.
tadowarki nie mozna stosowac do tadowania baterii jednokrotnego uzytku.

Opisywany produkt mozna wykorzystywac wytgcznie zgodnie z jego normalnym sposobem uzytkowania. Niezasto-
sowanie sig¢ do obowigzujgcych przepiséw oraz wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji zwalnia producenta z
odpowiedzialnos$ci za szkody.

Niewtasciwe uzytkowanie

Wszelkie sposoby uzytkowania niewymienione w punkcie ,Wtasciwe uzytkowanie” uznawane sg za niewtasciwe uzyt-
kowanie.

Ryzyko resztkowe

Nawet w przypadku wtasciwego uzytkowania urzadzenia wystgpuje ryzyko resztkowe, ktérego nie mozna unikngé.

Procedura w przypadku zagrozenia

Nalezy przeprowadzi¢ procedurg pierwszej pomocy stosownie do rodzaju obrazen oraz niezwtocznie wezwaé profe-
sjonalng pomoc lekarskg. Nalezy zabezpieczy¢ osobe poszkodowang przed dalszymi obrazeniami oraz uspokoic ja.
Miejsce pracy nalezy wyposazy¢ w apteczke pierwszej pomocy zgodng z normg DIN 13164 na mozliwo$¢ wypadku.
Wszelkie zuzyte elementy apteczki nalezy niezwiocznie uzupetni¢. W przypadku wezwania pomocy nalezy podaé

nastepujace informacje:

1. Miejsce wypadku

2. Rodzaj wypadku

3. Liczbe oséb poszkodowanych
4. Rodzaj(e) obrazen

Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Nalezy zapozna¢ sie z trescig wszystkich
ostrzezen i instrukcji. Niezastosowanie sie do
ostrzezen i instrukcji moze spowodowac wstrzgs
elektryczny, pozar i/lub powazne obrazenia.
Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy
przechowacé do poézniejszego uzytku.

Dzieci ponizej 8. roku zycia, osoby o ograniczo-
nych zdolnos$ciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych oraz osoby niedoswiadczone i/
lub nieznajgce urzgdzenia mogg je wykorzysty-
wac wylgcznie pod nadzorem lub po uprzednim
poinstruowaniu w zakresie bezpiecznego uzyt-
kowania urzgdzenia oraz zapoznaniu z zagroze-
niami wynikajgcymi z jego uzytkowania.

Zabrania si¢ manipulowania urzgdzeniem przez
dzieci. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Stacja tadowania

Do otworu przeznaczonego do umieszczania
akumulatora nie mogg przedostaé sie zadne
elementy metalowe (ryzyko zwarcia).

tadowarki nigdy nie nalezy uzywac¢ w miejscach
wilgotnych. Produkt jest przeznaczony do stoso-
wania wylgcznie wewnatrz pomieszczen.

Nalezy sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe odpo-
wiada danym umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej tadowarki. Istnieje ryzyko porazenia
pradem.

Kable nalezy odigczaé, pociggajac wytacznie
za wtyczke. Pocigganie za kabel moze spowo-
dowac uszkodzenie kabla i wtyczki. W konse-
kwencji nie jest gwarantowane bezpieczenstwo
elektryczne.

Nigdy nie nalezy uzywac tadowarki, jesli kabel,
wtyczka lub urzadzenie jest uszkodzone na
skutek dziatania czynnikow zewnetrznych. W
razie uszkodzenia, naprawe nalezy zleci¢ auto-
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ryzowanemu warsztatowi. Nalezy sprawdzié¢, czy
zakres chtodzenia nie jest ograniczony przez
zakrycie wylotow wentylacyjnych. Nie uzywac
urzadzenia w poblizu zrédet ciepta ani na pal-
nych powierzchniach.

Nigdy nie otwiera¢ tadowarki. W przypadku
usterki nalezy skontaktowac sie ze specjalistycz-
nym zaktadem.

Blok akumulatora nalezy tadowaé wytgcznie ory-
ginalng fadowarkg dostarczong przez producen-
ta. W razie uzycia innej tadowarki moze doj$¢ do
usterki lub pozaru.

W momencie rozpoczecia tadowania zewnetrz-
na powierzchnia akumulatora musi by¢ czysta
i sucha.

Akumulator

1. Po zakonczeniu tadowania nalezy zawsze
wyja¢ akumulator z tadowarki.

2. Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy

wyja¢ go z tadowarki.

Nie fadowa¢ uszkodzonego akumulatora.

Nie tadowac baterii jednokrotnego uzytku.

Niewfasciwe uzytkowanie ogniw litowo-

-jonowych i litowo-polimerowych oraz aku-

mulatoréw wielokrotnego tadowania moze

spowodowacé przegrzanie, wybuch lub samo-
zapton ogniwa, a w konsekwencji powazne
obrazenia ciata.

6. Przy wkifadaniu akumulatora nalezy zawsze
zapewni¢ odpowiednig biegunowosc.

7. Nigdy nie nalezy poddawac zwarciu dodat-
niego i ujemnego styku akumulatora (np. na
przewodzie).

8. Nigdy nie nalezy przenosi¢ ani przecho-
wywacé akumulatora wraz z naszyjnikami,
spinkami do witoséw lub innymi metalowymi
przedmiotami.

9. Nigdy nie nalezy przebija¢, uderza¢ ani dep-
ta¢ po akumulatorze, a takze nalezy go chro-
ni¢ przed wszelkiego rodzaju uszkodzeniami
mechanicznymi.

10. Zabrania sie bezposredniego lutowania aku-
mulatora.

11. Akumulator nalezy chroni¢ przed dziataniem
wody (w tym wody stonej) i wilgoci.

12. Nigdy nie nalezy rozmontowywaé¢ akumu-
latora ani wprowadza¢ w nim modyfikacji.
Akumulator jest wyposazony w réznorodne
zabezpieczenia. Uszkodzenie tych zabez-
pieczen moze spowodowacé przegrzanie, wy-
buch lub samozapton. Obwoéd bezpieczen-

ok w

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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stwa akumulatora nie moze by¢ stosowany
jako wytgcznik.

Akumulator nalezy przechowywac z dala od
otwartych ptomieni, piecéw i innych zrodet
ciepta. Nie nalezy naraza¢ akumulatora na
bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych ani przechowywa¢ lub uzywa¢ go w
pojazdach przy stonecznej pogodzie. Wyso-
ka temperatura moze spowodowac uszko-
dzenie obwodu bezpieczenstwa akumula-
tora, a takze jego przegrzanie, wybuch lub
samozapton. Uzytkowanie akumulatora w
tych warunkach moze réwniez prowadzi¢ do
pogorszenia jego wydajnosci oraz skrécenia
jego okresu eksploatacji.

Nie nalezy umieszcza¢ akumulatora w ku-
chenkach mikrofalowych, zbiornikach wyso-
kopreznych ani na ptytach indukcyjnych.
Jezeli akumulator nie bedzie uzywany przez
diuzszy czas, nalezy go natadowaé¢ do po-
ziomu ok. 30-50% i przechowywa¢ w tem-
peraturze pokojowej (od 19°C do 25°C). W
przypadku dituzszego okresu przechowywa-
nia akumulator nalezy tadowa¢ raz na rok,
aby uniknag¢ jego catkowitego roztadowania.
Dopuszczalny zakres temperatur w trakcie
tadowania akumulatora wynosi od 0° do
40°C, a w trakcie jego roztadowywania — od
0° do 60°C.

W trakcie tadowania akumulator stanie sie
goracy. Jest to normalne i nie stanowi oznaki
wystgpienia usterki.

Jezeli akumulator nie nataduje sie catkowicie
w podanym czasie tadowania, proces tado-
wania nalezy przerwac. Nieprzerwanie tado-
wania moze spowodowac przegrzanie, wy-
buch lub samozapton akumulatora. Proces
tadowania nalezy przeprowadza¢ w tempe-
raturze od 0°C do 40°C. tadowanie w innej
temperaturze moze spowodowa¢ powazne
uszkodzenia akumulatora lub skrécenie jego
okresu eksploatacji.

Akumulatory wytgczone z eksploatacji na-
lezy zaizolowac¢, oklejajgc przytgcza tasma
klejacg lub podobnym materiatem.

Nigdy nie nalezy usuwa¢ akumulatora, palac
go lub wyrzucajgc wraz ze zwyktymi odpada-
mi komunalnymi. Zuzyte akumulatory nalezy
zawsze przekaza¢ lokalnemu podmiotowi
zajmujgcemu sie utylizacjg lub recyklingiem.
W razie wystgpienia nietypowego zapachu,
przegrzania, odbarwien, odksztatcen lub in-
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nych nietypowych zjawisk podczas tado-
wania/roztadowywania akumulatora, nalezy
natychmiast przerwac jego stosowanie.
Jezeli ptyn znajdujgcy sie w akumulatorze
zetknie sie z oczami na skutek wycieku, nie
nalezy przeciera¢ oczu, lecz sptukac je duzg
iloscig wody oraz niezwtocznie zasiegngé
porady lekarza. Niezasiegniecie porady le-
karza moze spowodowa¢ powazne uszko-
dzenia wzroku.

Przed pierwszym zastosowaniem akumu-
lator nalezy natadowa¢. Osiggnie on swojg
petng wydajno$¢ dopiero po kilku cyklach
tadowania i roztadowywania.

Blok akumulatora nalezy fadowa¢ wytacz-
nie w tadowarkach poddanych odrebnym
kontrolom i certyfikowanych jako zgodne
z normg EN 60335-2-29. Przed rozpocze-
ciem fadowania bloku akumulatora nalezy
zapoznac sie z trescig instrukcji tadowarki,
aby unikng¢ porazenia pradem oraz ryzyka
obrazen/pozaru.

W przypadku niedozwolonego uzytkowania
lub uzytkowania uszkodzonego akumulatora
moze doj$¢ do wycieku oparéw. W przypad-
ku probleméw nalezy przewietrzy¢ pomiesz-
czenie i zasiegng¢ porady lekarza. Opary
mogg spowodowac podraznienie uktadu od-
dechowego.

& Ryzyko pozaru! Ryzyko wybuchu!

Nie uzywa¢ akumulatora, jesli jest on uszkodzo-
ny, wadliwy lub odksztatcony. Nie otwiera¢ i nie
uszkadza¢ akumulatora, a takze nie dopuszczac
do jego upadku na ziemie.

Nie tadowa¢ akumulatora, jesli w jego otocze-
niu wystepujg kwasy i materiaty tatwopalne.
Chroni¢ akumulator przed wysokg temperaturg
i ogniem.

Akumulator nalezy stosowa¢ w temperaturze
otoczenia od 10°C do +40°C.

Akumulatora nie nalezy umieszcza¢ na grzej-
nikach, a takze nie naraza¢ go na dtugotrwale
dziatanie promieni stonecznych.

Po okresie duzego obcigzenia nalezy pozwoli¢,
aby akumulator sie schtodzit.

Zwarcie — nie nalezy mostkowa¢ stykéw akumu-
latora z elementami metalowymi.

Przed utylizacja, transportem lub przechowaniem
akumulator nalezy zapakowa¢ (w plastikowg
torbe lub pudetko) lub odizolowac jego styki.

Zalecenia dotyczace pracy

W momencie dostawy akumulatory sg czg$ciowo natado-
wane, a przed pierwszym uzyciem nalezy je natadowac
catkowicie.

* Akumulator nalezy tadowa¢, gdy urzadzenie pracuje
na wolnych obrotach lub jest wytaczone.

« Akumulator litowo-jonowy mozna tadowa¢ w dowol-
nym momencie bez ryzyka skrocenia jego okresu eks-
ploatacji. Przerwanie procesu fadowania nie powoduje
uszkodzenia akumulatora.

« Akumulator litowo-jonowy jest chroniony elektronicz-
nym zabezpieczeniem ogniw przed trwatym roztado-
waniem.

« Znaczne skrocenie okresu eksploataciji natadowanego
akumulatora oznacza, ze akumulator jest juz uzywany
zbyt dtugo i nalezy go wymienic.

« Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne akumulatory
zamienne.

Przechowywanie

« Nieuzywany akumulator nalezy natadowac¢ do ok. 50%
i przechowywa¢ w temperaturze pokojowej (19°C do
25°C). Jesdli akumulator jest przechowywany przez
diuzszy czas, nalezy go fadowaé raz w roku, aby
unikng¢ catkowitego roztadowania.

< Akumulator nalezy trzymaé z dala od wody i wilgoci.

Transport

« Uzytkownik moze transportowa¢ akumulator droga
ladowg do miejsca uzytkowania bez ograniczen, pod
warunkiem, ze zostat odpowiednio zapewniony jego
poziom natadowania.

Wytyczne dotyczace wysytania akumulatora do

naprawy lub diagnostyki:

« Akumulator mozna wysta¢ wytgcznie wéwczas, gdy nie
jest uszkodzona jego obudowa.

& Ryzyko zwarcia!

W przypadku utylizacji, transportu lub przechowywania
akumulator nalezy zapakowaé (w plastikowa torbe lub
pudetko) badz odizolowac jego styki.
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Objasnienie symboli

SYMBOL ZNACZENIE
Akumulator zawiera lit! Nie wyrzucaé do kosza na $mieci!
- Roztadowaé akumulator, wtaczajgc urzgdzenie w trym jatowy, az jego silnik zatrzyma sie.
- Wyja¢ akumulator z urzgdzenia.
Li-lon
%9 Wadliwe akumulatory nalezy poddac¢ recyklingowi!
Li-lon
%
"4‘ Ryzyko wybuchu! Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.
N

Nie wrzucaé akumulatora do wody.

Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie temperatury powyzej 40°C.

Ten symbol potwierdza zgodno$¢ urzadzenia elektrycznego z Dyrektywami Wspolnot
Europejskich.

SYMBOL OSTRZEZENIA

Wskazuje na zagrozenie, uwagi dotyczace bezpieczenstwa lub na potrzebe zachowania
ostroznosci. Symbol ten moze by¢ stosowany wraz z innymi symbolami lub piktogramami.

W razie niezastosowania sie¢ do wytycznych i Srodkéw bezpieczenstwa zawartych w
instrukcji obstugi moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata. Przed rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia nalezy zapoznac sie z trescig instrukcji obstugi.

tadowarka przeznaczona jest wytgcznie do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Podwojna izolacja

Urzadzenia nie mozna utylizowa¢ wraz z odpadami zwyktymi/komunalnymi. Nalezy je
przekaza¢ do utylizacji wyznaczonej placéwce odbioru odpaddw.

tadowarka zwykta: Bezpiecznik zwtoczny 2A

tadowarka szybkiego tadowania: Bezpiecznik zwtoczny 5A
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Informacje dotyczace ochrony srodowiska / utylizacji

Wytyczne dotyczace utylizacji znajdujg sie na piktogra-
mach umieszczonych na urzadzeniu lub na opakowaniu.
Po zuzyciu urzadzenia nalezy je odpowiednio poddac¢
utylizacji. Odtaczy¢ kabel zasilania, aby unikng¢ niewtas-
ciwego uzytkowania urzgdzenia. Nie usuwaé urzgdzenia
wraz z odpadami komunalnymi. Aby chroni¢ srodowisko,
urzadzenie nalezy przekazac¢ placéwce odbioru urzgdzen
elektrycznych. Jej adres i godziny pracy mozna uzyskaé
od wiasciwego organu wtadzy lokalnej. Réwniez materiaty
opakowania i zuzyte akcesoria nalezy przekaza¢ odpo-
wiednim punktom odbioru.

E Dotyczy wylacznie panstw cztonkowskich UE

Nie usuwac¢ urzadzen elektrycznych wraz z
mmmm ©dpadami komunalnymi!

Zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz zgodnie z
przepisami wdrazajacymi Dyrektywe do prawa krajowe-
go, zuzyte urzgdzenia elektryczne muszg by¢ gromadzo-
ne oddzielnie w celu ich ponownego wykorzystania w
sposoéb przyjazny dla Srodowiska.

Recykling stanowigcy alternatywe zwrotu:

Zamiast zwraca¢ urzadzenie elektryczne jego witasciciel
moze przekazac je do recyklingu w przypadku zrzecze-
nia si¢ prawa wtasnosci urzadzenia. Zuzyte urzadzenie
mozna rowniez przekazac¢ do punktu zbiorki, ktére podda
je utylizacji zgodnie z miejscowymi przepisami prawa w
zakresie odpadoéw i prowadzenia ich recyklingu. Powyz-
sze nie dotyczy akcesoriéw i wyposazenia dodatkowego
bez elementoéw elektrycznych podigczanych do zuzytego
urzgdzenia.

Utylizacja w sposoéb przyjazny dla sSrodowiska

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg szczegol-
nemu obowigzkowi utylizacji. Wadliwe akumula-
tory muszg by¢ utylizowane przez specjalistycz-
ny zaktad.

Li-lon

o5y Przed zezlomowaniem urzgdzenia nalezy wyjaé

%& z niego akumulator. Wadliwe akumulatory muszg
by¢ utylizowane przez specjalistyczny zakfad.
Wadliwe lub utylizowane urzgdzenia nalezy
przekazac¢ do specjalnego punktu gromadzenia.
Uszkodzone akumulatory moga spowodowaé
szkody dla $rodowiska i dla zdrowia w przypadku
wycieku toksycznych oparéw lub cieczy.

Dlatego uszkodzonego akumulatora nie wolno przesyta¢
poczty, itp. Nalezy skontaktowac sig z lokalng placowkg
przetwarzania odpadow.

Po roztadowaniu akumulator nalezy podda¢ utylizacji. Za-
leca sie oklejenie biegunéw tasma klejaca, aby zabezpie-
czy¢ je przed zwarciem. Nigdy nie otwiera¢ akumulatora.

Utylizacja opakowania transportowego

Opakowanie chroni urzadzenie przed uszkodzeniami
podczas transportu. Materialy opakowania sg zwykle
dobierane zaleznie od aspektéw $rodowiskowych i za-
sad zagospodarowania odpadéw — sg one zatem prze-
twarzalne. Zwrot opakowania do obiegu uzytkowego

umozliwia zaoszczedzenie surowcoéw oraz zmniejsza
ilo$¢ generowanych odpadéw. Niektére elementy opako-
wania (np. folie, styropian®) mogg stanowi¢ zagrozenie
dla dzieci.

Ryzyko uduszenia si¢!

Elementy opakowania nalezy trzymac z dala od dzieci i
niezwtocznie poddawac je utylizacji.

Serwis gwarancyjny

Urzadzenia elektryczne moga by¢ naprawiane wytacznie
przez elektryka. Przy wysyfaniu urzgdzenia do naprawy
nalezy opisa¢ usterke.

Czesci zamienne

W razie potrzeby uzyskania akcesoriéw lub czesci za-
miennych nalezy skontaktowaé sie z dziatem serwisu
producenta.

Podczas pracy z urzgdzeniem nie wolno stosowac czesci
zamiennych innych niz zalecane przez producenta. Uzy-
cie czesci zamiennych niezalecanych przez producenta
moze spowodowaé powazne obrazenia ciata lub uszko-
dzenia urzadzenia.

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujace informacje:

« Typ urzagdzenia

* Numer seryjny urzadzenia
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Specyfikacja techniczna

Akumulator D01100904

Napiecie akumulatora / napigcie robocze 40V ==

Pojemnos$¢ akumulatora 2,5Ah

Moc akumulatora 90 Wh

Ciezar 0,750 kg

Ladowarka R3-360-1A-02 R3-360-3A-02 . .
(Ladowarka) (Ladowarka szybkiego tadowania)

Napiecie sieciowe 100 - 240 V~ / 50/60 Hz 200 - 240 V~/ 50/60 Hz

Napiecie tadowania 36 V== 36V==

Prad tadowania 0,65A 36A

Moc wejsciowa 30 W 160 W

Stopien ochrony 1] 1l
Czas tadowania ok. 3 - 5 godzin ok. 1 godzina
Ciezar 0,350 kg 0,760 kg

Zastrzega sie mozliwo$é wprowadzania zmian technicznych.
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TURINYS
lliustracijos
Nurodytos naudojimo salygos
Skubiosios medicinos pagalba
Saugos nurodymai
|krovimo stotelé
Baterija
Naudojimo nurodymai
Zenkly paaigkinimas
Salinimas
« Salinkite baterijas nedarant zalos aplinkai
« Transporto pakuociy Salinimas
« Pavojaus uzdusti!
Remonto paslaugos
Atsarginés dalys
Techninés specifikacijos
Garantija
Atitikties deklaracija

Aptarnavimas

Puslapis
1-2
LT-2
LT-2
LT-2
LT-2
LT-3
LT-4
LT-5
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-6
LT-7

Prie$ naudojant prietaisg reikia perskaityti ir suprasti naudojimo instrukcija.
Susipazinkite su valdymo elementais ir tinkamu prietaiso naudojimu. Laikykités
visy eksploatavimo vadove nurodyty saugos priemoniy. Elkités atsakingai tre€iyjy

Saliy atzvilgiu.

Operatorius atsako uz tre€iosioms Salims keliamg pavojy ir nelaimingus atsitikimus, kuriuose

nukencia treCiosios Salys.

Kilus abejonéms dél prijungimo ir eksploatavimo, kreipkités j misy klienty centra.

LT-1
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Nurodytos naudojimo salygos

Ikrovikliai tinka jkrauti tik toliau nurodyta tinkamai veikiancig baterija:

+D01101103

& ISPEJIMAS!

Draudziama jkrauti bet kurias kitas baterijas.
Negali naudoti jkroviklio jkrauti vienkartines baterijas.

Nenaudokite Sio produkto bet kuriuo kitu, nei nurodyta jprastinio naudojimo apraSyme, badu. Nesilaikant galiojanciy
bendruyjy taisykliy reikalavimy ir Sios instrukcijos nurodymy, gamintojas neatsako uz patirtg Zala.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas, nei skyriuje ,Tinkamas naudojimas” nurodytas naudojimo bidas, yra laikomas netinkamu naudojimu.

Liekamoji rizika

Net jei jrankis naudojamas tinkamai, niekada negalima iSvengti liekamosios rizikos.

Skubiosios medicinos pagalba

Atsizvelgiant j suzalojimo pobudj, suteikite pirmajg pagalbg ir kuo skubiau iSkvieskite kvalifikuotus medicinos darbuo-
tojus. Apsaugokite suzalotg asmenj nuo tolesnio Zalingo poveikio ir jj nuraminkite. Pagal DIN 13164 reikalavimus dél
nelaimingy atsitikimy pavojaus, darbo vieta turi bati aprapinta pirmosios pagalbos rinkiniu. Panaudojus bet kokias
pirmosios pagalbos rinkinyje esancias medziagas, jas badtina nedelsiant pakeisti naujomis. Jei kreipiatés pagalbos,

nurodykite $ig informacija:
1. Nelaimingo atsitikimo vieta
2. Nelaimingo atsitikimo rasis
3. Suzaloty asmeny skaicius
4. Suzalojimo (-y) pobudis

Saugos nurodymai

|SPEJIMAS!
Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir nuro-
dymus. Nesilaikant jspéjimy ir nurodymy galima
patirti elektros smdigj, sukelti gaisrg ir (arba)
sunkiai susizaloti. ISsaugokite visus jspéjimus
ir nurodymus ateiciai.
Vaikai nuo 8 metuy, taip pat riboty fiziniy, jutiminiy
ar psichiniy gebéjimy asmenys ar stokojantys
patirties ir (arba) Ziniy asmenys gali naudoti
jiems yra parodyta, kaip saugiai naudoti prietaisg
ir jie supranta tokio naudojimo keliamg pavojy.
Vaikai negali Zaisti su jrenginiu. Vaikams be
suaugusiyjy priezidros draudziama valyti ir pri-
ziareti prietaisa.
|krovimo stotelé

Baterijos jstatymo angoje negali biti metaliniy
daikty (trumpojo jungimo pavojus).

Niekada nenaudokite jkroviklio drégnoje aplinko-
je. Tinka naudoti tik patalpose.

Patikrinkite, ar sistemos jtampa atitinka jkroviklio
gamintojo ploksteléje nurodytus duomenis. Elek-
tros smugio pavojus.

Maitinimo jtampa iSjungiama tik iStraukus kis-
tuka. Traukiant uz laido, gali bdti pazeistas ir
laidas, ir kiStukas. Dél to nebus galima toliau
uztikrinti elektros saugos.

Niekada nenaudokite jkroviklio, jei dél iSorés
aplinkos salygy yra pazeistas laidas, kiStukas
ar prietaisas. Jei jie pazeisti, remontg atlikite
jgaliotose dirbtuvése. sitikinkite, kad ausinimo
funkcija néra apribota dél uzdengty ausinimo
angy. Nedirbkite prietaisu arti Silumos Saltiniy
arba ant degaus pavirSiaus.

Niekada neardykite jkroviklio. Sugedus kreipkités
j specializuotas dirbtuves.

Pakartotinai jkraunamy baterijy rinkinj jkraukite
tik naudojant gamintojo pateiktg jkroviklj. Nau-
dojant kitus jkroviklius, gali kilti gaisras ar jvykti
gedimas.
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Prie$ pradedant krauti baterijg, iSorinis baterijos
pavirSius turi bati Svarus ir sausas.

Baterija

1.

2.

3.

10.
1.

12.

13.

14.

Baigus jkrovima, visada iSimkite baterijg iS
jkroviklio.

Jei jkroviklis iSjungtas, iSimkite i$ jo jkrautg
baterijg.

Niekada nebandykite jkrauti pazeistos ba-
terijos.

Niekada nebandykite jkrauti nejkraunamy
baterijy.

Netinkamai naudojant li¢io jony ar li¢io jony
polimerinius elementus bei pakartotinai
jkraunamas baterijas, elementai ir baterijos
gali perkaisti, sprogti ar savaime uzsiliepsno-
ti - tai gali bati sunkaus suzalojimo priezastis.
|statant baterijg, visada patikrinkite poliSku-
ma.

Niekada nesujunkite baterijos teigiamy ir nei-
giamy prijungimo gnybty trumpuoju jungimu
(pvz. laidu).

Niekada neneSiokite ir nelaikykite baterijos
su grandinélémis, plauky segtukais ar kitais
metaliniais daiktais.

Niekada nepradurkite baterijos, saugokite
ja nuo smagiy bei ant jos neuzlipkite; sau-
gokite baterijg nuo bet kokiy mechaniniy
pazeidimy.

Draudziama tiesiogiai lituoti prie baterijos.
Saugokite baterijg nuo vandens, slraus van-
dens ir drégmés.

Niekada neardykite baterijos bei nebandykite
pakeisti jos konstrukcija. Baterijoje jrengti
keli saugos jtaisai. Pazeidus Siuos saugos
jtaisus, baterija gali perkaisti, sprogti ar sa-
vaime uzsiliepsnoti. Baterijos apsauginio jun-
giklio negalima naudoti kaip elektros grandi-
nés pertraukiklio.

Laikykite baterijg atokiai nuo atviros liepsnos,
orkaiiy ir kity Silumos Saltiniy. Saugokite
baterijg nuo tiesioginiy saulés spinduliy bei
nelaikykite ir nenaudokite baterijos automobi-
lyje esant saulétam orui, AuksSta temperatira
gali sugadinti baterijos apsauginj jungiklj bei
baterija gali perkaisti, sprogti ar savaime uzsi-
liepsnoti. Naudojant baterijg tokiomis sglygo-
mis, taip gali bati pablogéti baterijos veikimas
bei sutrumpéti naudojimo laikas.

Niekada nedékite baterijos | mikrobangy
krosnj, auksto slégio indg ar ant indukcinés
viryklés.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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Jei baterija nenaudojama ilgg laika, ji turi
bati jkrauta mazdaug iki 30-50 % ir laikoma
kambario temperatdroje (19 °C — 20°C).
Jei baterija laikoma ilgai nenaudojama, kad
iSvengti visiSko iSsikrovimo, jg reikia jkrauti
vieng kartg per metus.

LeidZziama baterijos jkrovimo temperatira
yra nuo 0 ° iki 40 °C, o baterijos iSkrovos
temperatiira nuo 0 ° iki 60° C.

|krovimu metu baterija ir jkroviklis jkais. Tai
normalu ir néra gedimo pozymis.

Jkrovimag reikia nutraukti, jei baterija visiSkai
nepasikrauna per nurodytg jkrovimo laika.
Nenutraukus jkrovimo, baterija gali perkaisti,
sprogti ar savaime uzsiliepsnoti. Baterijos
jkrovimas turi bati atliekamas 0 °C — 40 °C
temperatiroje. Jkrovimas bet kokioje kitoje
temperatiroje gali labai pazeisti baterijg ar
sutrumpinti jos naudojimo laikg.
Nebenaudojamy baterijy prijungimo gnybtus
reikia izoliuoti juos apvyniojant lipnigja juosta
ar kita panasia medziaga.

Niekada neSalinkite baterijy deginant bei ne-
iSmeskite jy kartu su jprastinémis buitinémis
atliekomis. I3sikrovusias baterijas visada pri-
statykite j artimiausig Salinimo ar perdirbimo
centrg.

Nedelsdami nutraukite baterijos naudojima,
jei jkrovimo/iskrovos metu jauc¢iamas nejpras-
tas kvapas, ji perkaista, pasikeiCia spalva,
deformuojasi ar vyksta kiti nejprasti reiskiniai.
Jei dél baterijos nuotékio j akis pateko jos
skysCio, negalima trinti akiy; jas reikia ge-
rai praplauti vandeniu ir kreiptis | gydytoja.
Nesikreipiant j gydytojg, kyla akiy pazeidimo
pavojus.

Prie§ naudojant pirmg karta, baterijg rei-
kia jkrauti. Baterijos talpa pasiekia numatytg
reikSme, tik po keliy jkrovimo ir iSkrovos cikly.
Baterijas jkraukite tik naudojant atskirai pati-
krintus jkroviklius, kurie buvo sertifikuoti kaip
atitinkantys EN 60335-2-29. Prie$ jkraunat
baterijy rinkinj, kad apsisaugoti nuo elektros
smugio ir suzalojimy/gaisro pavojaus, visada
perskaitykite jkroviklio naudojimo instrukcijg.
Naudojant ne pagal paskirtj ar eksploatuo-
jant pazeistg akumuliatoriy, gali iSsiskirti ga-
rai. Jei yra sveikatos problemy, iSneSkite
nukentéjusjjj j laukg ir kreipkités | gydytoja.
Garai gali dirginti kvépavimo sistema.
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& Gaisro pavojus! Sprogimo pavojus!
Niekada nenaudokite pazeisty, brokuoty ar de-
formuoty akumuliatoriy. Niekada neardykite ar
nepazeiskite akumuliatoriy, saugokite juos nuo
nukritimo ant Zemés.

Niekada nejkraukite baterijos aplinkoje, kurioje
yra rugsciy ir lengvai uzsideganciy medziagy.
Saugoti baterijas nuo kars¢io ir ugnies.

Baterijg naudoti, tik jei aplinkos temperatira yra
nuo 10 °C iki 40 °C.

Niekada nedékite baterijy ant Sildytuvy ir saugo-
kite jas nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio.
Po intensyvaus jkrovimo, leiskite baterijai i$ pra-
dziy atausti.

Trumpasis jungimas — nejunkite akumuliato-
riaus kontakty su metalinémis detalémis.
Akumuliatoriy Salinant, transportuojant ar san-
déliuojant, akumuliatorius turi bati supakuotas
(plastikinis maiSelis, dézuté) arba akumuliato-
riaus kontaktai turi bati izoliuoti.

Naudojimo nurodymai

Akumuliatoriai tiekiami i§ dalies jkrauti ir prie§ pirmajj

naudojimg jie turi bati visiSkai jkrauti.

« |kraukite akumuliatoriy, kai prietaisas veikia létai arba

sustoja.

Li¢io jony baterija gali bati jkraunama bet kuriuo metu

netrumpinant jos naudojimo laiko. ]krovimo proceso

nutraukimas nesugadins akumuliatoriaus.

Li¢io jony baterija nuo visi$ko i$sikrovimo yra apsau-

gota Maitinimo elementy apsaugos sistema.

» Labai sutrumpéjes jkrautos baterijos veikimo laikas
reiSkia, kad baigési baterijos eksploatavimo trukmé ir
ja reikia pakeisti.

» Naudoti tik originalias atsargines baterijas.

Laikymas

« Nenaudojamg akumuliatoriy reikia jkrauti iki mazdaug
50 % ir laikyti kambario temperatdroje (nuo 5 °C iki
20 °C). Jei akumuliatorius laikomas ilgg laika, jj reikia
jkrauti karta per metus, kad visiSkai nei§sikrauty.

« Baterijg laikykite atokiai nuo vandens ir drégmés.

Vezimas / Gabenimas

« Pakartotinai jkraunama baterijg naudotojas gali veZti ke-
liais j prietaiso naudojimo vietg be papildomy apribojimy,
jei uztikrinama baterijos apsauga nuo skysc¢io nuotékio.

Siuntimo remontui ar diagnostikai nurodymai:

< Baterijas siysti, tik jei nepazeistas jy korpusas.

& Trumpojo jungimo pavojus!

Akumuliatoriy Salinant, transportuojant ar sandéliuojant,
akumuliatorius turi bati supakuotas (plastikinis maiselis,
dézuté) arba akumuliatoriaus kontaktai turi bati uzdengti.
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Zenkly paai$kinimas

ZENKLAI APRASYMAS
Pakartotinai jkraunama baterija, kurioje yra li¢io! NeiSmeskite j Siuksliadéze!
- I8kraukite pakartotinai jkraunamag baterijg leisdami jrankiui veikti tuscigja eiga, kol sustos
variklis.
d - ISimkite i$ jrankio pakartotinai jkraunama baterijg.
Li-lon
%9 Sugede akumuliatoriai turéty bati perdirbami!
Li-lon
%
"4‘ Sprogimo pavojus! Niekada neiSmeskite baterijy j ugn;.
N

Niekada neiSmeskite pakartotinai jkraunamos baterijos j vanden;.

Saugokite baterijas nuo auk$tesnés nei 40 °C temperataros.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos bendrijos direktyvoms.

ISPEJAMASIS ZENKLAS

Rodo pavojy, saugos nurodymus ar ypatingo atsargumo prieZastis. Sis Zenklas gali bati
naudojamas kartu su kitais Zenklais ar piktogramomis.

Nesilaikant Naudojimo Instrukcijoje pateikty nurodymy ir saugos priemoniy, galima patirti
sunkiy suzalojimy. Prie$ jjungiant ir naudojant §j prietaisg, perskaitykite Naudojimo instrukcija.

|krovimo jtaisas skirtas naudoti tik patalpose.

Dvigubai izoliuotas

Sis prietaisas negali bti $alinamas kartu su bendrosiomis/buitinémis atliekomis. Salinkite tik
nurodytame surinkimo punkte.

T2A
E — Standartinis jkroviklis: Saugiklis, létas 2A
T5A Greitas jkroviklis: Saugiklis, létas 5A
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Aplinkos apsaugos/Salinimo informacija

Salinimo nurodymai yra pateikti ant prietaiso ar pakuotés
esanciose piktogramose.

Susidéveéjus prietaisui, jj tinkamai utilizuokite. Kad prietai-
sas nebdty toliau naudojamas, atjunkite maitinimo laidg.
NeSalinkite prietaiso su buitinémis atliekomis. Laikantis
aplinkosaugos reikalavimy

pristatykite prietaisg j elektros prietaisy surinkimo punkta.
Atsakinga vietos valdzios jstaiga Jums nurodys adresus ir
darbo laikg. Taip pat | atitinkamus surinkimo punktus pri-
statykite pakavimo medziagas ir susidéveéjusius priedus.

Tik ES valstybéms
NeiSmeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlie-

s ku konteinerius!

Pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir jos perkélimo j nacionaling
teise nuostatas, elektriniy jrankiy atliekos turi bati suren-
kamos atskirai atitinkangiam aplinkosaugos reikalavimus
pakartotiniam naudojimui.

Perdirbimo alternatyva grgzinimo variantui:

UZuot grazings elektros jranga, nuosavybés teisiy at-
sisakymo atveju savininkas gali pasirinktinai dalyvauti
tinkamo perdirbimo procese. Jrangos atliekas taip pat
galima pristatyti j surinkimo jrenginius, kuriuose atliekos
Salinamos laikantis nacionaliniy teisés akty susijusiy, su
perdirbimu ir tvarkymu, reikalavimy. Tai néra taikoma
elektriniy komponenty neturinéioms priedy dalims ir
pagalbinei jrangai.

Salinkite baterijas nedarant Zalos aplinkai.
Li¢io jony baterijos taikomi specialls S$alinimo
reikalavimai. Baterijas su defektais pristatykite
utilizuoti j specializuotg parduotuve.

Prie$ atiduodami prietaisg utilizuoti iSimkite ba-
terija.

Li-lon

Baterijas su defektais pristatykite utilizuoti | spe-
fé? cializuotg parduotuve.

& Visi pazeisti ar Salinti numatyti prietaisai turi bati
pristatyti j atitinkamus surinkimo centrus.
Pazeistos baterijos gali pakenkti aplinkai ir Jasy
sveikatai, jei i$ jy iSsiskiria nuodingi garai ar
skys¢iai.

Todél niekada nesiyskite sugedusios baterijos pastu

ir t. t. Kreipkités | arCiausiai Jusy esantj perdirbimo centra.
Pasalinkite iSsikrovusias baterijas. Poliams apsaugoti nuo
trumpojo jungimo, mes rekomenduojame juos apvynioti
lipnigja juosta. Niekada neardykite baterijos.

Transporto pakuociy Salinimas

Pakuoté apsaugo prietaisg nuo pazeidimy transporta-
vimo metu. Pakavimo medziagos jprastai parenkamos
atsizvelgiant j aplinkos apsaugos aspektus ir atlieky tvar-
kymo taisykles, todél jos yra tinkamos perdirbti. Pakuotés
grazinimas j medziagy apyvartg taupo zaliavas ir mazina
atlieky kiekj. Pakuo¢iy dalys (pvz. plévelé, styropor®)
gali bati pavojingos vaikams.

Pavojaus uzdusti!

Laikykite pakuog€iy dalis vaikams nepasiekiamoje vietoje
ir kuo greiciau jas pasalinkite.

Remonto paslaugos

Elektros jrankiy remontg gali atlikti tik kvalifikuotas elek-
trikas. ApraSykite nustatytg gedima, dél kurio
Jus iSsiuntéte prietaisg remontui.

Atsarginés dalys

Jei reikia priedy ar atsarginiy daliy, susisiekite su masy
aptarnavimo skyriumi.

Dirbant Siuo prietaisu, nenaudokite kity, mdsy nere-
komenduoty daliy. Naudojant masy nerekomenduotas
atsargines dalis, asmenys gali patirti sunkiy suzalojimy
ar bati sugadintas prietaisas.

UZsakant atsargines dalis, reikia pateikti toliau nurodytg
informacija:

« Prietaiso tipg

« Prietaiso kodg
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Techninés specifikacijos

Baterija D01100904

Baterijos jtampa / darbiné jtampa 40V=—=

Baterijos talpa 2,5Ah

Baterijos galia 90 Wh

Svoris 0,750 kg

Baterijos jkroviklis R3-360-1A-02 |kroviklis = R3-360-3A-02 Greitasis jkroviklis
Maitinimo jtampa 100 - 240 V~ / 50/60 Hz 200 - 240 V~/ 50/60 Hz
|krovimo jtampa 36 V== 36V==

|krovimo srové 0,65A 3,6A

|éjimo galia 30 W 160 W

Apsaugos klasé Il 1]

|krovimo trukmé mazdaug 3-5 valandos mazdaug 1 valanda
Svoris 0,350 kg 0,760 kg

Galimi techniniai pakeitimai.
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Cititi si intelegeti instructiunile de utilizare Tnainte de a utiliza aparatul.

A

utilizare. Actionati in mod responsabil fata de terti.

Familiarizati-va cu elementele de control si cu modul corect de utilizare a
aparatului. Respectati toate masurile de siguranta indicate in manualul de

Operatorul este responsabil pentru accidente sau riscuri pentru terti. n cazul
in care aveti indoieli cu privire la conectare si functionare, va rugadm sa va
adresati la suportul nostru pentru clienti.

RO-1
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Conditii de utilizare specificate

Incércatoarele sunt potrivite exclusiv pentru a incérca aceste acumulatoare reincarcabile:

+D01101103

& AVERTIZARE!

Este interzisa incarcarea oricarei alte baterii. Bateriile de unica folosinta nu trebuie incarcate cu incarcatorul

Nu utilizati acest produs in nici un alt mod, decat asa cum este indicat pentru utilizare normala. Nerespectarea reglementa-
rilor generale Tn vigoare si a instructiunilor din acest manual nu responsabilizeaza producatorul pentru daune.

Utilizare necorespunzatoare

Toate utilizarile dispozitivului care nu sunt mentionate in manual sunt considerate utilizare necorespunzatoare.
Riscuri inerente

Chiar daca instrumentul este utilizat in mod corespunzator, exista intotdeauna riscuri inerente care nu pot fi
eliminate.

Procedura de urgenta

Efectuati o procedura de prim ajutor adecvata accidentarii, si solicitati asistenta medicala calificata cat mai repede
posibil. Protejati persoana vatamata de alte vatamari si calmati-o. n eventualitatea unui accident, in conformitate cu
DIN 13164, un loc de munca trebuie sa fie echipat cu o trusa de prim ajutor. Este esential sa supliniti orice material
folosit din trusa de prim ajutor imediat dupa ce a fost utilizat. Daca solicitati ajutor, mentionati urmatoarele informatii:

1. Locul accidentului

2. Tipul de accident

3. Numarul de persoane ranite
4. Tipul (tipurile) de vatamare

Instructiuni de siguranta

A AVERTIZARE!

Cititi toate avertismentele de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si / sau raniri grave.
Pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta si in viitor.

Copii cu varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si / sau
cunostinte pot utiliza aparatul numai atunci
cand este supravegheata sau dupa ce a fost
instruita cu privire la utilizarea Tn siguranta a
masinii si intelegand riscurile care apar
pentru o astfel de utilizare.

Copiii nu se pot juca cu aparatul. Curatarea
si mentinerea aparatului nu pot fi facute de
copii fara supravegherea lor.

incarcatorul

Nu folositi nici un fel de scula metalica pentru
a ajuta bateria sa intre in locas (pericol de
scurtcircuit). Nu folositi niciodata incarcatorul
in conditii umede sau cu umiditate.

Potrivit numai pentru spatii interioare.
Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde
cu cel indicat pe placuta incarcatorului. Exista
riscul de electrocutare.

Conexiunile trebuie desfacute doar prin
tragerea mufei. Tragerea cablului ar putea
distruge atét cablul cat si mufa. Ca urmare,
siguranta electrica nu ar mai fi garantata. Nu
folositi niciodata incarcatorul atunci cand
cablul, mufa sau masina sunt deteriorate de
cauze exterioare. In caz de avarie, reparatj-l in
service autorizat.

Asigurati-va ca functia de racire nu este
limitata prin acoperirea fantelor de racire. Nu
folositi aparatul in apropierea surselor de
caldura sau pe o suprafata inflamabild. Nu
desfaceti niciodata incarcatorul. Contactati un
service specializat in caz de defectare.
Tncércati baterii reincarcabila numai cu
incarcatorul furnizat de producator. Se poate
produce o defectiune sau un incendiu, daca
se utilizeaza alt tip de incarcator.

Suprafata exterioara a bateriei trebuie sa fie
curata si uscata inainte ca bateria s& inceapa
sa fie incarcata.
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Bateria

Scoateti intotdeauna bateria din incarcator 16. Temperaturile admise pentru incarcarea bateriei

10.
1.

12.

13.

14.

15.

dupa finalizarea incarcarii.

Scoateti bateria incarcata din incarcator atunci
cand nu este utilizata.

Nu incercati niciodata sa incarcati o

baterie avariata.

Nu incercati niciodata sa incarcati baterii care
nu pot fi reincarcate.

Utilizarea necorespunzatoare a celulelor litiu-ion
si litiu-polimer si bateriile incarcabile pot
conduce la supraincalzire, explozie sau
aprindere spontand a celulelor sau a bateriei, si
astfel, la vatamari corporale grave.

Asigurati-va intotdeauna de polaritatea

corecta la introducerea bateriei.

Nu scurtcircuitati niciodata bornele de conectare
pozitive si negative ale bateriei (de ex. cu o
sarma).

Nu transportati si nu depozitati niciodata
bateria impreuna cu coliere, ace de par sau
alte obiecte metalice.

Nu perforati, nu loviti sau nu calcati bateria si
protejati-o impotriva tuturor formelor de avariere
mecanica.

Lipirea directa a bateriei este interzisa.

Protejati bateria impotriva apei, a apei sarate

si a umezelii.

Nu dezasamblati niciodata bateria si nu incercati
sa o modificati in vreun fel. Bateria este echipata
cu mai multe dispozitive de siguranta.
Deteriorarea oricaruia dintre aceste dispozitive
de siguranta poate duce la supraincalzirea,
explozia sau aprinderea spontana a bateriei.
Circuitul de siguranta al bateriei nu trebuie
utilizat ca o siguranta.

Feriti bateria de flacara deschisa, cuptoare si alte
surse de caldura. Nu expuneti niciodata bateria la

lumina directa a soarelui, si nu-I

pastrati sau nu-l folositi intr-un vehicul pe vreme
insorita. Temperaturile ridicate pot modifica circuitul
de siguranta al bateriei si poate duce la
supraincalzire, explozie sau aprinderea spontana a

bateriei. Utilizarea bateriei in astfel de conditii poate,

de asemenea, sa afecteze performanta bateriei si
sa scada durata de viata a bateriei.

Nu introduceti niciodata bateria intr-un cuptor
cu microunde, intr-un recipient de Tnalta
presiune sau pe o plitd cu inductie.

Daca bateria va fi neutilizata pentru o perioada
de timp, aceasta trebuie incarcata la aprox. 30-
50% si depozitata la temperatura camerei (19 °C
pand la 5 °C). In cazul unei perioade prelungite
de depozitare, bateria trebuie sa fie incarcata o
data pe an pentru a evita descarcarea completa.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

RO-3

sunt cuprinse intre 0 °C si 40 °C, iar pentru
descarcarea bateriei sunt intre 0 °C si 60 °C.
Bateria si incarcatorul se vor incalzi in

timpul incarcarii. Acest lucru este normal si

nu este un semn a unei defectiuni.

Incarcarea trebuie oprité chiar daci bateria nu
se incarca complet in timpul de incarcare
specificat. In caz contrar se poate produce
supraincalzirea bateriei, explozia sau
aprinderea spontana. incarcare baterie
trebuie efectuat la temperaturi de la 0 °C la
40 °C. Incarcarea la orice alte temperaturi
poate provoca daune grave bateriei sau

poate reduce durata de viata a acesteia.
Bateriile uzate trebuie izolate prin infasurare
cu banda adezive sau similar in jurul
terminalelor de conexiune.

Nu aruncati niciodata bateria arzénd-o sau
aruncand-o cu deseuri menajere standard.
Predati intotdeauna bateriile epuizate la un
centru local de colectare sau reciclare.

Opriti imediat utilizarea bateriei ih cazul unor
mirosuri neobisnuite Tn timpul Tncarcarii /
descarcarii, supraincalzirii, schimbarilor de
culoare, deformarii sau altor anomalii.

In cazul in care lichidul bateriei intr& in contact cu
ochii din cauza unei scurgeri a bateriei, nu frecati
niciodata ochii, ci clatiti cu multa apa si solicitati
imediat asistentd medicala. Lipsa consultului
medical poate duce la leziuni oculare.

Bateria trebuie incarcata inainte de prima utilizare.
Va atinge capacitatea maxima numai dupa mai
multe cicluri de incércare si descarcare.

Incarcati bateria numai in incarcatoarele care au
fost supuse unei inspectii separate si care au fost
certificate conforme cu EN 60335-2-29. Cititi
intotdeauna instructiunile de functionare ale
aparatului inainte de a incarca bateria, pentru a va
proteja impotriva electrocutérii si a riscului de
ranire / incendiu.

. Vapori se pot emana in caz de utilizare

necorespunzatoare sau cand se utilizeaza un
acumulator defect. Aerisiti spatiul si solicitati
sfatul medicului, daca intdmpinati dificultati.
Vaporii pot irita sistemul respirator.
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& Pericol de incendiu! Pericol de explozie!
Nu folositi niciodata baterii deteriorate, defecte
sau deformate. Nu deschideti niciodata sau nu
deteriorati bateria; nu-l [asati sa cada pe
pamant. Nu incarcati niciodata bateria intr-un
mediu cu acizi si materiale usor inflamabile.
Protejati bateria impotriva caldurii si focului.
Bateria poate fi utilizata numai la temperaturi
ambientale cuprinse intre 10 °C si + 40 °C. Nu
puneti niciodata bateria pe incalzitoare si nu o
expuneti la lumina puternica a soarelui pentru o
lunga perioada de timp. Dupa ce ati fost supusa
unei sarcini grele, lasati bateria sa se raceasca
mai intai.

Scurt-circuitare — nu legati cele doua borne ale
bateriei cu un conducator.

Bateria trebuie ambalata (punga de plastic,
cutie) sau bornele acumulatorului trebuie izolate
in caz de transportul sau depozitare.

Instructiuni de folosire

Bateriile sunt livrate partial incarcate si trebuie
prin urmare, trebuie sa fie complet incarcate fnainte de a

fi utilizate pentru prima data.
+ Incarcati bateria atunci cand aparatul functioneaza

lent sau se opreste.

* O baterie Li-ion poate fi incarcata in orice
moment, fara nicio scurtare a duratei sale de
viata. intreruperea procesului de incarcare nu va
deteriora acumulatorii.

+ O baterie Li-ion este protejata de circuitul electronic
intern al celulelor impotriva descarcarii profunde.

» O durata de functionare semnificativ mai scurta a
unei baterii incarcate inseamna ca durata de viata a
bateriei a ajuns la sfarsit si bateria trebuie inlocuita.

* A se folosi doar baterii originale pentru schimb.

DeRozitarq L . .

« Atunci cand nu este utilizata, bateria trebuie

incarcata la aproximativ 50% si depozitata la

temperatura camerei (intre 5°C si 20°C). Daca este
depozitata pentru o perioada lunga de timp, bateria
trebuie reincarcata o data pe an pentru a evita
descarcarea completa.

« Feriti bateria de apa si umezeala.

Transportare

« Utilizatorul poate deplasa bateria reincarcabila atunci

cand se deplaseaza pe drumuri pana la locatia de utilizare

a dispozitivului, fara alte constrangeri, atata timp cat

produsul a fost protejat in mod corespunzator.

Instructiuni pentru trimiterea in scopuri de

reparatii sau diagnosticare:

« Expediati bateriile numai daca carcasa nu
este deteriorata.
Pericol de scurtcircuit!

Bateria trebuie sa fie ambalatd (punga de plastic,
carcasa) atunci cand va fi expediat, transportati sau
depozitat, sau bornele trebuie izolate.
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Explicatia simbolurilor

SIMBOL SEMNIFICATIE

Bateria reincarcabila contine litiu! Nu aruncati in cosul de gunoi!
-Descarcati bateria reincarcabila actionand unealta electrica in gol, pana cand motorul se
opreste.

Li-lon -Scoateti bateria reincarcabila din aparat

&S
Bateriiile defecte trebuie reciclate!

Li-lon

Pericol de explozie! Nu aruncati niciodata bateriile in foc.

Nu aruncati niciodata bateria reincarcabila in apa.

Nu expuneti bateriile la temperaturi peste 40°C

Indica conformitatea echipamentului electric cu Directivele Comunitatii Europene.

SIMBOLUL DE AVERTIZARE
Indica pericol, note de siguranta sau cauze de precautie speciald. Acest simbol poate aparea in
combinatie cu alte simboluri sau pictograme.

Daca nu respectati instructiunile si masurile de siguranta descrise in instructiunile de operare, pot aparea
vatamari corporale grave. Cititi instructiunile inainte de a porni si utiliza acest dispozitiv

Incércatorul este destinat numai utilizarii in interior.

Dublu izolat

Acest dispozitiv nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile generale / menajere. Eliminati numai la
un punct de colectare desemnat.

Incércator normal: siguranta, suflare lentd 2A

Incércator rapid: siguranta, suflare lentd 5A
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Informatii pentru protectia / eliminarea mediului
Instructiunile de casare sunt furnizate pe pictograme
care se aplica dispozitivului sau ambalajului. Aruncati
aparatl in mod corespunzator dupa ce este uzata.
Deconectati cablul de retea pentru a preveni utilizarea
necorespunzatoare. Nu aruncati aparatul impreuna cu
deseurile menajere. In vederea protectiei mediului,
duceti-l la un punct de colectare pentru echipamentele
electrice. Autoritatea locala responsabila va poate oferi
adrese si ore de functionare. De asemenea, duceti
materialele de ambalare si accesoriile uzate la punctele
de colectare corespunzatoare

Numai pentru tarile UE
Nu aruncati sculele electrice la deseurile menajere!

in conformitate cu Directiva europeans 2012/19 / CE
privind deseurile de echipamente electrice si electronice
si punerea in aplicare a acestora in legislatia nationala,
echipamentele electrice folosite trebuie colectate
separat pentru o reciclare ecologica.

Reciclarea alternativa casarii: In loc s& returneze
echipamentul electric, proprietarul poate sa ia parte la
reciclarea corespunzétoare in cazul renuntarii la
produs. Echipamentele uzate pot fi de asemenea
predate la un punct de colectare care le reciclaza in
sensul normelor nationale de gestionare si reciclare a
deseurilor. Acest lucru nu se este valabil la piesele,
accesoriile si echipamentele auxiliare care nu contin
componentele electrice.

Aruncati bateriile intr-un mod ecologic

Pericol de sufocare!
Nu lasati ambalajele la indeména copiilor si
aruncati-le cat mai curand posibil.

Service

Reparatiile uneltelor electrice pot fi efectuate numai de
un electrician calificat. Va rugam sa descrieti defectul
sesizat la trimiterea produsul pentru reparatii.

Piese de schimb

Va rugam sa contactati departamentul nostru de service
daca aveti nevoie de accesorii sau piese de schimb.
Cand reparati acestz produs, nu utilizati piese de
schimb, altele decéat cele recomandate de producator.
Utilizarea pieselor de schimb necorespunzatoare poate
duce la ranirea grava a persoanelor sau deteriorarea
produsului. Urmatoarele informatii trebuie furnizate la
comandarea pieselor de schimb:

« Tipul produsului
» Codul-seria produsului

Bateriile Li-ion sunt supuse unor obligatii speciale privind

eliminare lor. Predati bateriile defecte la un punct
specializat.

Lilon  Bateria trebuie scoasa inainte ca aparatul sa fie
casat.

@ Predati bateria uzata la magazin

<9 specializat.
Orice dispozitiv deteriorat sau uzat trebuie
sa fie predat catre centru de colectare
corespunzétoare.
Bateriile deteriorate pot dduna mediului
fnconjurator si sanatatii dumneavoastra daca din
aceste baterii se scurg vapori sau lichide toxice.

Prin urmare, nu trimiteti niciodata o baterie defecta prin
posta etc. Va rugam sa contactati centrul de reciclare
local.

Aruncati bateriile atunci cand sunt descarcate.
Recomandam aplicarea unei benzi adezive pe poli,
pentru a le proteja impotriva scurtcircuitarii. Nu
desfaceti niciodata bateria.

Eliminarea ambalajelor de transportare

Ambalajul protejeaza produsul impotriva deteriorarii in
timpul transportului. Materialele de ambalare sunt de
obicei alese pe considerente de mediu si de

tratare a deseurilor si, prin urmare, sunt reciclabile.
Reintroducerea ambalajului in circulatia materialelor
economiseste materii prime si reduce productia de
deseuri. Partile ambalajelor (de ex. folii, styropor®) pot
fi periculoase pentru copii.
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Specificatii tehnice

Baterie

Tensiune acumulator/tensiune de lucru
Capacitate baterie
Putere baterie

Masa

incércitor
Tensiune principala
Tensiune de incarcare
Intensitate incarcare
Putere intrare

Clasa protectie

Timp incarcare

Masa

Modificarile tehnice sunt rezervate.

RO | Instructiuni de utilizare

D01100904

40V

2,5 Ah

90 Wh

0,750 kg

R3-360-1A-02 (incarcitor)
100 - 240 V~/ 50/60 Hz 36
v =

0,65A

30w

I

aproximativ 3 - 5 ore

0,350 kg

RO-6

R3-360-3A-02 (incarcator rapid)
200 - 240 V~/ 50/60 Hz

3BV T

36A

160 W

I

aproximativ 1 ora

0,760 kg



Garantiedauer:

IKRA leistet fiir einen Zeitraum von 2 Jahren Garantie nach MalRgabe der nachstehenden Bedingungen bei Mangeln an
IKRA-Produkten, die nachweislich innerhalb der Garantiezeit auf einen Herstellungs- oder Materialfehler beruhen. Die
Garantiezeit beginnt mit dem Kauf, so dass das Datum auf dem Original-Kaufbeleg mafRgebend ist.

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Deutschland (im Folgenden IKRA genannt)

Geltungsbereich:
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Ein Verbraucher (im Folgenden Kaufer genannt) ist jede natirliche Person,

die ein Rechtsgeschaft zu Zwecken abschliel3t, die Gberwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbstandigen beruf-
lichen Tatigkeit zugerechnet werden kénnen. Die Garantie ist gultig fur IKRA-Produkte, welche innerhalb der EU erworben
wurden.

Keine Einschriankung der gesetzlichen Rechte des Kaufers:
Die Mangelgewahrleistungsanspruche des Kaufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkdufer sowie gesetzliche Rechte
werden durch diese Garantie nicht berihrt, die Inanspruchnahme der vorgenannten Rechte ist unentgeltlich.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Féllen:

» Akkus, Ladegerate sowie Zubehor, die auf einen gebrauchsbedingten oder sonstigen natirlichen Verschleil zuriickzu-
fihren sind

« Vorfihrgerate / gebrauchte Produkte

« Mangel durch unsachgemafie oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch, Nichtbeachtung von Bedie-
nungshinweisen, nicht bestimmungsgeméafien Gebrauch, mangelnde Wartung und Pflege

* Méangel, die durch Verwendung falscher Zubehdrteile entstanden sind

« Mangel durch aufiere Einwirkung, z.B. Transportschaden, Witterungsschaden, Schlag oder Bruch

» IKRA-Produkte, an denen Veranderungen oder Erganzungen vorgenommen- oder die komplett oder teilweise demon-
tiert wurden

* Méangel, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland

» Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Originalersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Gewaltanwendungen, mutwillige Motoriiberlastung

Garantiereparaturen dirfen nur von autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden, ansonsten erlischt die Garantie. Servi-
ceadressen findet man unter www.ikra.de/serviceadressen.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):

Funktioniert das Produkt wahrend der Garantiedauer nicht oder nicht wie firr die Verwendung vorgesehen, handelt es sich
um einen Garantiefall. Im Garantiefall tragt IKRA die Reparatur- und Materialkosten der defekten Teile.

Die kompetenten Mitarbeiter der Kundenhotline und Technikhotline der IKRA stehen dem Kaufer wahrend der kompletten
Garantiezeit mit Rat und Tat zur Seite und kénnen priifen, inwieweit ein Ersatzteil ohne Reparatureinsendung den Defekt
beheben kann.

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0

E-Mail: kundenservice@ikra.de

Sofern nur eine Reparatur den Defekt beseitigen kann, kann der Kaufer unter Angabe von wichtigen Daten (u.a. Kassenbe-
leg) innerhalb Deutschlands unser Melde-Formular nutzen, so dass die Einsendung fiir Sie kostenfrei ist:
www.ikra.de/defektes-produkt

Versandkosten aus oder in andere Lander als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kaufer zu tragen.

Ist eine Reparatur unwirtschaftlich, behalt sich IKRA vor dem Kéaufer ein Austauschgerat (ggf. auch Nachfolgemodell) zur
Verfligung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Eine Reparatur oder ein
Austauschgerat fithren nicht zum Neubeginn der Garantie Wahrend der Reparatur stellt IKRA dem Kaufer keine Leihgerate
zur Verflgung. Die Abtretung von Anspriichen aus dieser Garantie ist ausgeschlossen. Auf diese Garantie findet deutsches
Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechtsliibereinkommens (CISG) Anwendung. Erflillungsort fir die Garantieverpflich-
tung ist Deutschland.

Warranty period:

IKRA provides a warranty for a period of 2 years in accordance with the following conditions for defects in IKRA products
that are proven to be due to a manufacturing or material defect within the warranty period. The warranty period begins with
the purchase, so that the date on the original purchase receipt is decisive.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Germany (hereafter referred to as IKRA)



Area of validity:

The warranty is only intended for consumers. A consumer (hereafter referred to as the purchaser) is any natural person
who concludes a legal transaction for purposes that are predominantly attributed neither to commercial activities nor to
self-employed work-related activities. The warranty is valid for IKRA products purchased within the EU.

No restriction of the legal rights of the purchaser:
The purchaser’s warranty claims arising from the purchase contract with the seller as well as statutory rights are not affected
by this warranty, the claiming of the aforementioned rights is free of charge.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:

« Batteries, chargers and accessories that are due to use or other natural wear

« Demonstration devices / used products

« Defects due to improper or inappropriate use, e.g. commercial use, non-observance of operating instructions, use other
than for the intended purpose, lack of maintenance and care

« Defects that arise from the use of incorrect accessory parts

« Defects due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage

« IKRA products on which modifications or additions have been made or which have been completely or partially
dismantled

« Defects caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad

* Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Use of force, deliberate overloading of the motor

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops, otherwise the warranty shall be voided. Service
addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen.

Enforcement of the warranty (warranty claim):

If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.
The competent IKRA partners are available to the purchaser for advice and assistance during the entire warranty period
and can check to what extent a replacement part can remedy the defect without sending for repair.

Important spare parts can be found in the first part of the operating instructions after the assembly diagrams under
“Spare parts / accessories”. On the back of these operating instructions you will find the contact details in the respective
countries.

Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and import duties, shall be borne
by the purchaser. The laws of the Federal Republic of Germany shall apply to this contract, with the exception of the UN
Convention on the International Sale of Goods (CISG).

Durée de garantie :

Conformément aux conditions ci-dessous, la société IKRA accorde une garantie de 2 ans en cas de défauts sur les produits
IKRA s'il est prouvé qu'ils résultent d'un défaut de fabrication ou d'un vice de matériau survenant pendant la période
de garantie. La période de garantie débute a la date d’achat, la date figurant sur 'original de la preuve d’achat faisant foi.

Garant :
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Mlnster-Altheim, Allemagne (ci-apres dénommée IKRA)

Domaine de validité :

La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur (ci-aprés dénommé acheteur) est une personne
physique qui conclut un acte juridique dans un but qui ne peut pas étre imputé a son activité commerciale ou indépendante.
La garantie s’applique aux produits IKRA qui ont été achetés au sein de 'UE.

Aucune limitation des droits légaux de 'acheteur :
Ni les droits de garantie contre les défauts concédés a I'acheteur par le contrat de vente conclu avec le vendeur, ni les droits

Iégaux ne sont affectés par cette garantie. Le recours aux droits mentionnés précédents est gratuit.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants :

« Batteries, chargeurs et accessoires résultant d’'une usure due a I'utilisation ou a une autre usure naturelle

« Appareils de démonstration/produits d’occasion

« Défauts résultant d’une utilisation incorrecte ou non conforme a l'usage prévu, par exemple utilisation professionnelle,
non-respect des instructions d’utilisation, utilisation non conforme, négligence en matiére de maintenance et d’entretien

« Défauts liés a I'utilisation d’accessoires incorrects

« Défauts liés aux influences extérieures, par exemple dommages causés pendant le transport, aléas climatiques, foudre
ou casse

« Produits IKRA auxquels des modifications ou ajouts ont été apportés, ou qui ont été entierement ou partiellement démontés

« Défauts liés a une tension électrique incorrecte (tension secteur), par exemple en cas d'utilisation a I'étranger

» Réparations avec des piéces non d’origine (pour les piéces de rechange d’origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)

* Recours a la force, surcharge délibérée du moteur



Les réparations sous garantie doivent uniguement étre réalisées par des ateliers agréés. Sinon, la garantie devient nulle.
Pour les adresses des services aprés-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen.

Mise en ceuvre de la garantie :

Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément a son usage prévu pendant la période de garantie,
il est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Les partenaires compétents d’'IKRA sont a la disposition de I'acheteur pendant toute la durée de la garantie pour le
conseiller et l'aider a vérifier dans quelle mesure une piéce de rechange peut remédier au défaut sans qu'il soit nécessaire
de retourner I'appareil pour réparation.

Vous trouverez les piéces de rechange importantes dans la premiére partie du instructions d’utilisation, apres les images
de montage, sous «Piéces de rechange / Accessoires». Au dos de ce instructions d'utilisation, vous trouverez les
coordonnées des personnes a contacter dans les différents pays.

Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que I'Allemagne, ainsi que les droits de douane
et d'importation sont a la charge de I'acheteur. La présente garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la
Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (CIVM).

Periodo di garanzia:

IKRA concede un periodo di garanzia pari a 2 anni in conformita con le seguenti condizioni in caso di difetti dei prodotti
IKRA, che & stato provato essere riconducibili a vizi di produzione o del materiale durante il periodo di garanzia. Il periodo
di garanzia decorre dal momento dell’acquisto, definito in modo inequivocabile dalla data riportata sulla ricevuta di acquisto
originale.

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Munster-Altheim, Germania (nel seguito citata solo come IKRA)

Ambito di validita:

La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore (indicato come acquirente nel seguito) qualsiasi
persona fisica che stipula un negozio giuridico per scopi che esulano prevalentemente da attivita commerciali e di libera
professione. La garanzia ¢ valida per i prodotti IKRA acquistati all'interno della UE.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell’acquirente:
| diritti alla garanzia dell’acquirente in caso di difetti, come da contratto di acquisto stipulato con il venditore e da norme
di legge, rimangono immutati all'applicazione di questa garanzia ed possibile fare valere tali diritti gratuitamente.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:
« Batterie, caricatori e accessori con difetti riconducibili al normale uso o altra usura naturale

« Articoli dimostrativi / prodotti usati

« Difetti dovuti a un utilizzo improprio o inadeguato, ad es. uso industriale, inosservanza delle indicazioni per l'uso, utilizzo
non conforme alla destinazione d’'uso, manutenzione e cura scadenti

« Difetti derivanti dall'impiego di pezzi accessori scorretti

« Difetti causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture

« Prodotti IKRA ai quali sono state apportate modifiche o integrazioni o che sono stati smontati del tutto o in parte

« Difetti derivanti da una tensione elettrica scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all’estero

* Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Uso della forza, sovraccarico deliberato del motore

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate, pena il decadimento della garanzia.
Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all'indirizzo www.ikra.de/serviceadressen.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):

Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per I'impiego, cid costituisce una
richiesta di garanzia.

| partner competenti di IKRA affiancano con scienza e coscienza il cliente durante I'intera durata della garanzia e possono
verificare in che misura un pezzo di ricambio possa risolvere il problema senza spedizione a scopo di riparazione.

| pezzi di ricambio piu importanti si trovano nella prima parte delle istruzioni per I'uso, dopo gli schemi di montaggio, alla
voce “Pezzi di ricambio / Accessori”. Sul retro di queste istruzioni per 'uso sono riportati i dati di contatto dei rispettivi paesi.
Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico
dell’acquirente. A questa garanzia si applica il diritto tedesco, ad esclusione della Convenzione sulla vendita internazionale
di beni (CISG).



Délka zaruky:

Spole¢nost IKRA poskytuje zaruku po dobu 2 let v souladu s nasledujicimi podminkami v pfipadé vad vyrobkl spole¢nosti
IKRA, u kterych Ize prokazat, Ze jsou zplsobeny vyrobni vadou nebo vadou materidlu v zaruéni dobé. Zaruéni doba zac¢ina
nakupem, takZe datum na pGvodnim dokladu o koupi je smérodatné.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Munster-Altheim, Némecko (dale jen IKRA)

Oblast platnosti:

Zaruka se tyka pouze spotrebitele. Spotfebitelem (dale jen Kupujicim) se rozumi kazda fyzicka osoba uzavirajici pravni
Ukon za ucely, které nelze povaZovat za komer¢ni ani Zivnostenskou cinnost. Zaruka je platna pro produkty IKRA
zakoupené v ramci EU.

Bez omezeni zakonnych prav kupujiciho:
Zaruéni naroky kupujiciho z odpovédnosti za vady vyplyvajici z kupni smlouvy s prodavajicim, jakoz i zakonna prava nejsou
touto zarukou dotéeny, vyuziti vySe uvedenych prav je bezplatné.

» Akumulatorové baterie, nabijecky a pfisluSenstvi, u kterych doslo k opotrebenl zpUsobenému pouzivanim nebo jinym
pfirozenym opotfebenim

« Pfedvadéci zafizeni / pouzité vyrobky

« Vady zpUsobené nespravnym nebo nevhodnym pouzitim, napf. komeréni pouziti, nedodrzovani navodu k obsluze,
pouziti v rozporu s uréenim, nedostate¢na udrzba a péce

. Vady zpﬂsobené pouiitl’m nesprévnych souééstl’ pFl’sIuéenstvi
prasknuti

« Vyrobky IKRA, u nichz byly provedeny zmény nebo dopliiky nebo které byly zcela nebo ¢aste€né demontovany

« Vady zpUsobené nespravnym napétim proudu (sitové napéti) napf. pfi pouziti v zahranici

« Opravy neoriginalnimi dily (originalni nahradni dily naleznete zde: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Pouziti sily, svévolné pretizeni motoru

Zaruéni opravy smi provadét pouze autorizované dilny, jinak zaruka zanikd. Adresy servisli naleznete www.ikra.de/
serviceadressen.

Uplatnéni zaruky (zaruéni ptipad):

Pokud vyrobek béhem doby trvani zaruky nefunguje nebo nefunguije tak, jak je uréeno, jedna se o zaruéni pfipad.
PFislusni partnefi IKRA jsou kupujicimu k dispozici po celou zaruéni dobu s pomoci a radou a mohou zkontrolovat, do
jaké miry mGze nahradni dil odstranit zavadu bez zaslani opravy.

Dulezité nahradni dily najdete v prvni ¢asti ndvodu k obsluze za montaznimi schématy v ¢asti ,Nahradni dily /
prisluSenstvi“. Na zadni strané tohoto navodu k obsluze najdete kontaktni udaje v pfislusnych zemich.

Zasilatelské naklady z jinych nebo do jinych zemi nez je Némecko a celni a dovozni naklady nese kupujici. Tato zaruka
se fidi némeckym pravem s vylougenim Umluvy OSN o smlouvéch o mezinarodni koupi zboZi (CISG).

Zaruéna doba:

Spolo¢nost’ IKRA poskytuje zaruku po dobu 2 rokov v sulade s nizSie uvedenymi podmienkami na chyby produktov
IKRA, ktoré boli preukéazatelne spdésobené vyrobnou chybou alebo chybou materialu. Zaruéna doba zacina plynut kdpou.
Rozhodujuci je pritom datum na originalnom doklade o kupe.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemecko (dalej len IKRA)

Rozsah platnosti:

Zaruka je urena len spotrebitelovi. Spotrebitel' (dalej len kupujuci) je kazda fyzickd osoba, ktora uzatvara transakciu
na Ucely, ktoré nie su prevazne komeréné ani samostatne zarobkovo ¢inné. Zaruka plati pre produkty IKRA, ktoré boli
nadobudnuté v ramci EU.

Ziadne obmedzenie zakonnych prav kupujlceho:
Zaruéné naroky kupujuceho na chyby vyplyvajuce z kipnej zmluvy s predavajicim a zakonné prava nie su touto zarukou
dotknuté, vyuzitie vy$Sie uvedenych prav je bezplatné.

Zaruka neplati alebo zanika v nasledujicich pripadoch:

« Batérie, nabijacky a prisluSenstvo, ktoré sa bezne pouzivaju alebo inak podliehaju prirodzenému opotrebovaniu

* Predvadzacie pristroje/pouzité produkty

« Chyby spdsobené nespravnym alebo nevhodnym pouzivanim, napriklad priemyselné pouzitie, nedodrzZiavanie navodu



na obsluhu, nespravne pouzivanie, nedostato¢na udrzba a starostlivost
* Chyby, ktoré su doésledkom pouzivania nespravneho prislusenstva
« Chyby v désledku vonkajsich vplyvov, napr. prepravné Skody, Skody v dosledku nepriaznivého pocasia, naraz alebo zlomenie
« Produkty IKRA, na ktorych boli vykonané zmeny alebo doplnky, alebo ktoré boli Uplne alebo ¢iastoéne demontované
* Chyby, ktoré su doésledkom nespravneho napatia pradu (sietové napétie) napr. pri pouzivani v zahranici
« Opravy s pouzitim neoriginalnych dielov (originalne nahradné diely najdete tu: www.ikra.de/ersatzteile/)
« Pouzitie nadmernej sily, umyselné pretaZenie motora

Zaruéné opravy smu vykonavat iba autorizované servisy, v opacnom pripade zanika zaruka. Servisné adresy najdete na
stranke www.ikra.de/serviceadressen.

Poskytnutie zaruk ripad poskodenia v zaruke):

Ak produkt nefunguje pocas zaruénej doby alebo nie je uréeny na pouzitie, ide o pripad poskodenia v zaruke.
Kompetentni partneri IKRA su pocas celej zaruénej doby k dispozicii poskytnut’ kupujucemu poradenstvo a skontrolovat',
do akej miery méze nahradny diel odstranit chybu bez jeho odoslania do opravy.

Délezité nahradné diely najdete v prvej €asti navodu na obsluhu za montaznymi schémami v ¢asti ,Nahradné diely /
prisluSenstvo“. Na zadnej strane tohto navodu na obsluhu najdete kontaktné udaje v prislusnych krajinach.

Naklady na dopravu z alebo do inych krajin ako Nemecko, ako aj colné a dovozné naklady musi znasat kupujuci. Na tato
zaruku sa vztahuje nemecké pravo s vynimkou Dohovoru OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG).

Garancijsko obdobje:

IKRA za obdobje 2 let pod naslednjimi pogoji nudi garancijo v primeru napak v izdelavi ali v materialu na izdelkih IKRA,
ki nastanejo v garancijskem roku. Garancijski rok pri¢ne te¢i z dnevom nakupa, torej je odlocilen datum na originalnem
potrdilu o nakupu.

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Nem¢ija (v nadaljnjem imenovan tudi IKRA)

Podrocje uporabe:
Garancija je namenjena samo potrosniku. Potro$nik (v nadaljnjem imenovan tudi kupec) je vsaka fizina oseba, ki sklene

transakcijo za namene, ki jih ve¢inoma ni mogoce pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti. Garancija velja
za izdelke IKRA, kupljene v EU.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Na garancijske zahtevke za napake kupca iz kupne pogodbe s prodajalcem ter zakonske pravice ta garancija ne vpliva,
uveljavljanje prej omenjenih pravic je neodplacno.

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:

« pri akumulatorskih baterijah, polnilcih ter dodatkih, zaradi z uporabo pogojene ali druge naravne obrabe,

« razstavnih napravah/rabljenih izdelkih,

« napake zaradi nepravilne ali nenamenske uporabe, npr. uporaba v poslovne namene, neupostevanje navodil za
uporabo, nepravilna uporaba, pomanjkljivo vzdrzevanje in nega,

* napake, ki so nastale zaradi uporabe napacnih dodatkov,

« napake zaradi zunanijih dejavnikov, npr. $koda pri transportu, $koda zaradi vremena, udarca ali zloma,

« izdelki IKRA, na katerih so bile izvedene spremembe ali dopolnitve, ali so bili v celoti ali delno razstavljeni,

« napake, ki so nastale zaradi nepravilne elektri¢cne napetosti (omrezna napetost), npr. pri uporabi v tujini,

« popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/),

« uporaba sile, brezobzirna preobremenitev motorja.

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblas¢ene delavnice, v nasprotnem primeru garancija preneha. Naslove
serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen.

Uveljavljanje garancije:

Ce izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.

Pristojni partnerji IKRA so med celotnim garancijskim rokom kupcu na voljo za nasvet in pomo¢ ter lahko preverijo, ali
lahko okvaro odpravi nadomestni del, ne da bi izdelek poslali v popravilo.

Pomembne rezervne dele najdete v prvem delu navodil za uporabo po shemah montaze pod »Rezervni deli / Dodatki«.
Na zadniji strani teh navodil za uporabo boste nasli kontaktne podatke v ustreznih drzavah.

Stroske posiljanja iz drugih drzav ali v druge drzave, kot tudi carinske dajatve in stroSke uvoza, mora poravnati kupec. Za
to garancijo je v rabi nemsko pravo z izkljucitvijo sporazuma UN glede kupnega prava (CISG).



Okres gwarancji:

IKRA udziela gwarancji na okres 2 lat zgodnie z ponizszymi warunkami w przypadku udokumentowanych wad produktéw
IKRA, ktére wystapig w okresie gwarancji i sg spowodowane btedami produkcyjnymi lub materiatowymi. Okres gwarancji
rozpoczyna si¢ w momencie zakupu, zgodnie z datg na oryginalnym dowodzie zakupu.

Poreczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Niemcy (zwany dalej IKRA)

Zakres obowiazywania:
Gwarancja jest tylko dla konsumentéw. Konsumentem (zwanym dalej kupujacym) jest kazda osoba fizyczna, ktéra dokonuje

czynno$ci prawnej w celach, ktére w przewazajacej mierze nie majg charakteru komercyjnego ani nie sg zwigzane z jej
samodzielng dziatalno$cig zawodowg. Gwarancja obowigzuje dla wszystkich produktow IKRA, ktére zostaty nabyte na
terenie UE.

Brak ograniczenia ustawowych praw kupujacego:
Niniejsza gwarancja nie narusza prawa kupujgcego do roszczen gwarancyjnych wynikajgcych z umowy sprzedazy
ze sprzedawcy ani praw ustawowych, korzystanie z powyzszych praw jest wolne od opfat.

Gwarancja nie istnieje lub wygasa w nastepujacych przypadkach:

« akumulatory, tadowarki oraz akcesoria, ulegajgce zuzyciu naturalnemu lub zuzyciu eksploatacyjnemu

« urzadzenia pokazowe / produkty uzywane

» wady spowodowane nieprawidtowym lub niewtasciwym uzytkowaniem, np. uzytkowanie komercyjne, nieprzestrzeganie
wskazéwek obstugi, uzytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem, brak konserwacji i czyszczenia

« wady spowodowane uzyciem niewtasciwych akcesoriow

» wady spowodowane czynnikami zewnetrznymi, np. uszkodzeniami transportowymi, uszkodzeniami pogodowymi,
uderzeniami lub peknigciami

« produkty IKRA, ktére zostaty poddane modyfikacjom lub uzupetnieniom — badz ktére zostaty catkowicie lub czg$ciowo
zdemontowane

« wady spowodowane niewtasciwym napieciem (napiecie sieciowe), np. podczas uzytkowania za granicg

* naprawy z nieoryginalnymi czesciami (oryginalne czesci zamienne mozna znalez¢ tutaj: www.ikra.pl/czescizamienne/)

« uzycie sity, celowe przecigzenie silnika

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowane warsztaty, w przeciwnym razie gwarancja zostanie
uniewazniona. Adresy ustug mozna znalez¢ pod adresem www.ikra.pl/adresyuslug.

Zapewnienie gwarancji (w przypadku gwarancyjnym):

Jezeli produkt nie bedzie dziatat w okresie gwarancyjnym lub nie bedzie dziatat zgodnie z jego przeznaczeniem, jest to
przypadek gwarancyjny.

Kompetentni partnerzy IKRA sg dostepni dla kupujacego przez caty okres obowigzywania gwarancji, stuzg rada i sg w stanie
sprawdzi¢, czy mozliwe jest usunigcie wady przez zastosowanie czesci zamiennej, bez potrzeby wysytania urzadzenia do naprawy.
Wazne czesci zamienne mozna znalez¢ w pierwszej czesci instrukcji obstugi po schematach montazowych w sekcji ,Czesci
zamienne / Akcesoria”. Na odwrocie niniejszej instrukcji obstugi znajdujg sie dane kontaktowe w poszczegdlnych krajach.
Koszty wysyiki z lub do krajéw innych niz Niemcy, jak réwniez koszty celne i importowe ponosi kupujgcy.

Niniejsza gwarancja podlega prawu niemieckiemu z wytaczeniem Konwencji Narodéw Zjednoczonych o umowach
miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).

Garantijos trukmeé:
IKRA suteikia dvejy mety garantijg toliau nurodytomis sglygomis IKRA gaminiy trikumams, kurie garantiniu laikotarpiu

akivaizdziai atsirado dél gamybos ar medziagy broko. Garantijos laikotarpis prasideda nuo jsigijimo, todél lemiama reikSme
turi originalaus pirkimo €ekio data.

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Miinster-Altheim, Vokietija (toliau vadinama ,IKRA*)

Galiojimo sritis:

Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas (toliau vadinamas ,Pirkéju“) yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinj sandorj
tikslais, kurie negali atitikti nei jo komercinés, nei savarankisSkos profesinés veiklos. Garantija galioja IKRA gaminiams, kurie
buvo jsigyti ES.

Jokiy apribojimy pirkéjo jstatymais numatytoms teiséms:
i garantija neturi jtakos pirkéjo su trikumais susijusiems garantiniams reikalavimams, kylantiems i$ su pardavéju sudarytos
pirkimo sutarties, ir jstatyminéms teiséms; minétomis teisémis naudojamasi nemokamai.



Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti Siais atvejais:

« akumuliatoriams, jkrovikliams ir priedams, kurie susidévéjo ar kitaip natdraliai nusidévéjo,

» demonstraciniams / naudotiems gaminiams,

« trdkumams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj, pvz., naudojimo komerciniais
tikslais, naudojimo instrukcijy nesilaikymo, paskirties neatitinkancio naudojimo, nepakankamos techninés priezidros ir
priezidros,

« trikumams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus,

« trakumams dél iSorinio poveikio, pvz., transportavimo pazeidimy, audros, smugiy arba l0ziy,

» IKRA gaminiams, kurie buvo modifikuoti ar papildyti arba kurie buvo visi$kai ar i$ dalies iSmontuoti,

« trikumams, atsiradusiems dél netinkamos sroveés jtampos (tinklo jtampos), pvz., naudojant uZsienyje,

« remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite ¢ia: www.ikra.de/ersatzteile/),

« naudojant jéga, specialiai per daug padidinus apkrova varikliui.

Garantinius remonto darbus leidZziama atlikti tik jgaliotoms dirbtuvéms. Kitaip garantija taps negaliojanti. Serviso adresus
rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.

jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis.
Kompetentingi IKRA partneriai darbuotojai konsultuoja ir padeda pirkéjui visu garantiniu laikotarpiu ir gali patikrinti, kokiu
mastu atsarginé dalis gali iStaisyti defektg nesiunciant remontui.

Svarbias atsargines dalis rasite pirmoje naudojimo instrukcijos dalyje po surinkimo schemomis, skiltyje ,Atsarginés dalys /
priedai“. Sios naudojimo instrukcijos kitoje puséje rasite atitinkamy $aliy kontaktinius duomenis.

Siuntimo i$laidas i$ kity arba j kitas $alis (ne Vokietijg) bei muito ir jveZimo i§laidas privalo padengti pirkéjas. Sig garantijg
reglamentuoja Vokietijos teisé, iSskyrus JT konvencijg dél tarptautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).

Durata garantiei comerciale:
IKRA ofera o garantie comerciala pentru o perioada de 2 ani, in conformitate cu urmatoarele conditii, pentru defectele

produselor IKRA care se datoreaza in mod demonstrabil unui defect de fabricatie sau de material in perioada de garantie.
Perioada de garantie comerciala incepe odata cu achizitia, astfel incat data de pe chitanta originald de cumparare este
determinanta.

Garantia comerciala este acordata de:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Germania (denumita in cele ce urmeaza IKRA)

Domeniu de valabilitate:

Garantia comerciala se adreseaza numai consumatorilor. Un consumator (denumit in continuare Cumparator) este orice
persoana fizica ce incheie o tranzactie juridica in scopuri care nu pot fi atribuite in mod predominant nici activitatii sale
comerciale, nici activitatii sale profesionale independente. Garantia comerciald este valabila pentru produsele IKRA
achizitionate pe teritoriul UE.

Nicio restrictie a drepturilor legale ale cumparatorului:
Drepturile de garantie ale cumparatorului care decurg din contractul de vanzare-cumparare incheiat cu vanzatorul, precum
si drepturile legale nu sunt afectate de aceasta garantie; exercitarea drepturilor mentionate mai sus este gratuita.

Garantia comerciald nu exista sau se anuleaza in urmatoarele cazuri:

» Acumulatori, incarcatoare si accesorii, daca solicitarea se bazeaza pe cazuri de utilizare sau de uzura naturala

« Produse demonstrative/folosite

« Defecte din cauza unei utilizaéri necorespunzatoare sau neadecvate, de exemplu, utilizarea comerciald, nerespectarea
instructiunilor de utilizare, utilizarea in alte scopuri decét cele prevazute, lipsa de intretinere si ingrijire

« Defecte cauzate de utilizarea unor accesorii incorecte

« Defecte provocate de influente externe, de exemplu, deteriorarea in timpul transportului, deteriorarea cauzata de
intemperii, impact sau rupere

* Produsele IKRA la care au fost efectuate modificari sau adaugiri sau care au fost demontate complet sau partial

» Defecte cauzate de o tensiune incorecta (tensiune de retea), de exemplu, in cazul utilizarii in strainatate

» Reparatii cu piese neoriginale (piesele de schimb originale pot fi gasite aici: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Folosirea fortei, suprasolicitarea intentionatd a motorului

Reparatiile in garantie pot fi efectuate numai de ateliere autorizate, in caz contrar garantia va fi anulata. Adresele de service
pot fi gasite la www.ikra.de/serviceadressen.

Punerea in vigoare a garantiei comerciale (caz de garantie comerciala):

Daca produsul nu functioneaza in perioada de garantie sau nu functioneaza conform destinatiei de utilizare, acesta este
un caz de garantie.

Partenerii IKRA competenti este la dispozitia cumparatorului pentru consiliere si asistenta pe intreaga perioada de
garantie si poate verifica in ce masura o piesa de schimb poate remedia defectiunea fara a trimite o reparatie.



Piesele de schimb importante se gdsesc in prima parte a instructiunilor de utilizare, dupa schemele de montaj, la rubrica
,Piese de schimb / Accesorii”. Pe spatele acestui manual de utilizare veti gasi datele de contact din tarile respective.
Costurile de expediere din sau catre alte tari decat Germania, precum si costurile vamale si de import vor fi suportate
de catre cumparator. Prezenta garantie este reglementata de legislatia germana, cu exceptia Conventiei ONU privind
contractele de vanzare internationald de marfuri (CISG).



EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

D - erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir Artikel

GB - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product
FR - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant 'article

IT - dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e le norme per I'articolo

NL - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product

E - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el articulo

PT - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo

DK - attesterer fglgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt standarder for artikel

SE - forklarar foljande 6verensstdammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

FIN - vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien vaatimukset

EE - tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ - vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem pro vyrobek

Sl - potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za izdelek

SK - vydava nasleduijlice prehlasenie o zhode podia smernice EU a noriem pre vyrobok

HU - a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a kdvetkez6 konformitast jelenti ki

PL - deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE
BG - geknapupa cbOTBETHOTO CbOTBETCTBME ChrnacHo [vpekTtuea Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

LV - paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT - apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO - declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si normelor pentru articolul

GR - dnAwvel TNV akdAouBn cuppopewaon ouuewva e Tnv Odnyia EK kai ta TpdTUTIa YIa TO TTPOIOV
HR - potvrduje sliede¢u uskladenost prema smjernicama EU i normama za artikl

RU - cnepytolwym yooctoBepsieTcsi, YTo crneayoLume NpoaykTbl COOTBETCTBYIOT AVpPeKTMBam 1 Hopmam EC
TR - Uriinii ile ilgili AB direktifl eri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir

NO - erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel

Ladegerit R3-360-1A-02 / Schnell-Lader R3-360-3A-02

X | 2014/35/EU

X | 2014/30/EU

X | 2011/65/EU

Normen / Standard References:

Ladegerat:

EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A2:2019 + A14:2019 +A15:2021
EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Prifstelle / Notify Body:

Minster, 02.11.2023 %

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Yi Zhou,Head of Product Management lkra GmbH
Ilkra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36, 64839 Munster, Germany



Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:

Latest service adresses can be found under:

Vous trouvez nos adresses SAV sous:

Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikra.de

SERVICE o

NL | Muldertechniek
Noorderkijl 1

FR | ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Batiment 5

DE | lkra Service
Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
@ 03725 449-335
4 Service.DE@ikra.de

AT | ikra Service

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
@ +437207 34115

4 Service AT@ikra.de

BE | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

4 Service.BE@ikra.de

BG | Denex Gradina EOOD
21 Shipchenski prohod Blvd.
1111 Sofia

@ +3592 9715044

4 Service.BG@ikra.de

CH | lkra Service

Mogatec GmbH

Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
@ 0800897243

> Service.CH@ikra.de

CZ | GentlemansTools s.r.o.
Nadrazni 1585

Turnov 51101

@ +420 737 858 868

P Service.CZ@ikra.de

DK | Bahn-Larsen

Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28

7840 Hoejslev

© +4548287020

4 Service.DK@ikra.de

EE | Ikra Service
Kalvan{?g 206

08314 Vil

@ +370641 76434 | +370 6491 5665
4 Service.EE@ikra.de

ES | RECABALL
Cl Fragua, 20 — Pol. Ind Los Rosales
28932 Mostoles (Madrid)

@ 900 983 432 (9.00-12.00+14.00-16.00)

4 Service.ES@ikra.de

FI | Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma

@ 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 — 18.00

4 Service.FI@ikra.de

31190 Auterive
@ +801840 884
P4 Service.FR@ikra.de

GB | BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
@ UK/N.Ireland: 0344 824 3524
P4 Service.GB@ikra.de

HR | VAR - ERCO d.o.0.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB

@ +38591571 3164
>4 Service.HR@ikra.de

HU | Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14
H-1097 Budapest

@ +36 1330 4465

P4 Service. HU@ikra.de

IN | Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
@ +91 11 45662679
4 Service.IN@ikra.de

IE | BGRS8 Ltd. c/o Seabourne Group
@ +353 1800 8833 74
P4 Service.l[E@ikra.de

IT |lkra Serwce Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B
14100 A%TI (AT)

@ +39 0141 232900
X Service.IT@ikra.de

JO | Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street

Amman 11821, Jordan

@ +962 6 585 0251

D4 Service.JO@ikra.de

LT | LV | lkra Service

Kalvarijy g. 206

08314 Vilnius

@ +370641 76434/ +370 6491 5665
P4 Service.LT@ikra.de

LU [ Ikra Service
c/o Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
@ +0800 85 376
P4 Service.LU@ikra.de

9571 AR 2 e Exloermond
@ +800 283 8000
P4 Service.NL@ikra.de

NO | Maskin Importoren AS
Verpetveien 34

1540 Vestby

@ +47 6495 3500

P4 Service.NO@ikra.de

PL | ABEMATECH

ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa

@ +48 22 4245420

4 Service.PL@ikra.de

PT | Cabostor LDA.

Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde

@ +351939 134 145

P4 Service.PT@ikra.de

RO | BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca

@ +40 264 435 337

P4 Service. RO@ikra.de

SE | ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8

57341 Tranas

@ +46 763 268982

4 Service.SE@ikra.de

S| | BIBIRO d.o.0.
Trzaska cesta 233
1000 Ljubljana
@).+386 1256 4868
4 Service.SI@ikra.de

SK | AGF Invest s.r.o.
Hlinikova 365/39

95201 Vrable

@ +42102 62 859549
P4 Service.SK@ikra.de

TR |ZIMAS Ziraat Makinalari San. ve Tic. A.S.

1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir
35110 IZMIR

@ +90 232 4364618/4594094
4 Service. TR@ikra.de
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